[ job Line J

@ ASPIRATORE A CICLONE

@ CYCLONE DUST COLLECTOR DC 345 PLUS
@ ZYKLON-ABSAUGVORRICHTUNG 8.67.42.20

@ ASPIRATEUR CYCLONIQUE
@ ASPIRADOR DE CICLON

@ ASPIRADOR CICLONICO
«® CYCLOONAFZUIGER

@ SYKLONI-IMURI

@ CYKLON ST@VSUGER

@» CYKLONDAMMSUGARE

«® SYKLONAVSUG

@» WYCIAG CYKLONOWY

@ LUNKITOHHBIN ACTTMPATOP
@ ACIUPATOP C LIMKITOH

@ CIKLONSKI ASPIRATOR

@ CIKLONSKI ASPIRATOR

& KYKAQNIKOZ ANAPPO®HTHPAS
@D CIKLONA ASPIRATORS

@ CIKLONINIS DULKIY SIURBLYS
@ ASPIRATOR CU CICLON

@» CYKLONOVY ODSAVAC

€ CIKLON SZiVOKESZULEK

G» TOLMUTSUKLON

@ CYKLONOVY ODSAVAC

@» CIKLONSKI SESALNIK

@ SIKLON ASP/RATOR
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@ MANUALE D'USO Lingua Originale
(conservare per usi futuri)
@D USER MANUAL Translation of the original language

@3GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

@D MANUEL D'UTILISATION

@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@ GEBRUIKSHANDLEIDING
@D KAYTTOOPAS

@D BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

@ BRUKSANVISNING

@D INSTRUKCJA OBSLUGI

G PYKOBOACTBO AJ151 NMOJIb3OBATESA
€D PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA
@D PRIRUCNIK ZA UPORABU
@D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHS

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

@ MANUAL DE INSTRUCTIUNI
&3 NAVOD NA POUZIVANIE

G FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO
@D KULLANMA KILAVUZU

LENZ (please retain for future reference)
Ubersetzung der Originalsprache

 DE (bitte flr klinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction de la langue Originale
(conserver pour tout usage futur)

& Traduccion des idioma originales
(conservar para consultas futuras)

D@ Tradugao do idioma original
(conservar para usos futuros)

PN Vertaling van de oorspronkelijke tekst
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

© Alkuperaiskielen kddntdminen
(séilytd my6hempaa tarvetta varten)

@ Oversaettelse af originalsproget
(opbevar til senere brug)

D Oversittning originalspraket
(forvara for framtida anvéndning)
Oversettelse fra originalt sprak

ANOZ (oppbevares for senere bruk)
Tlumaczenie z jezyka oryginatu
(zachowac do przysztego wykorzystania)
MepeBop ¢ A3bIka opUruHana

L RUJ (coxpaHuTb Ans fanbHEnLero Cnonb30BaHNs)

PEG) lpeBoA OT OpUrMHaNHUA e3uK
(cbxpaHeTe 3a bbgeLLa ynoTpeba)

D@ Prijevod sa originalnoga jezika
(Guvajte za buducéu uporabu)

PSR Prevod sa originalnog jezika
(saCuvaijte za buducu upotrebu)
Metda@paon amé tnv MNpwrétutn MNwooa

D (d10TnPNOTE yia YeAAOVTIKN Xpnon)

© Instrukciju tulkojums no originalvalodas
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

DTS Vertimas i$ originalo kalbos
(saglabat turpmakai izmantoSanai)
Traducere din limba originala
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)
Preklad z pévodného jazyka
(uchovajte pre buduce pouzitie)

Magyar nyelven
(6rizze meg egy késébbi felhasznalashoz)

PETY Originaaljuhiste tolge
(hoidke juhend alles)

PCsy Preklad plvodniho jazyku
(uchovejte pro budouci pouziti)

PsL Prevod originalnih navodil
(shranite jih za bodoCo rabo)

@ Orijinal dil gevirisi
(gelecekte kullaniimak lizere saklayiniz)
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............................................................ pagine 4-5-6-7-8-9-11-24-25-27-61-62-64

pages 4-5-6-7-8-9-11-24-25-28-61-62-65
Seiten 4-5-6-7-8-9-11-24-25-29-61-62-66
pages 4-5-6-7-8-9-11-24-25-30-61-62-67

.......................................................... paginas 4-5-6-7-8-9-11-24-25-31-61-62-68
.......................................................... paginas 4-5-6-7-8-9-12-24-25-32-61-62-69
......................................................... pagina’s 4-5-6-7-8-9-12-24-25-33-61-62-70

..sivut 4-5-6-7-8-9-12-24-25-34-61-62-71
...side 4-5-6-7-8-9-12-24-25-35-61-62-72
...sida 4-5-6-7-8-9-12-24-25-36-61-62-73
..sider 4-5-6-7-8-9-13-24-25-37-61-62-74
strony 4-5-6-7-8-9-13-24-25-38-61-62-75

...................................................... cTpaHuupl 4-5-6-7-8-9-13-24-25-39-61-62-76

....................................................... cTp

aHuum 4-5-6-7-8-9-13-24-25-40-61-62-77

.......................................................... stranice 4-5-6-7-8-9-13-24-25-41-61-62-78

strane 4-5-6-7-8-9-14-24-25-42-61-62-79

........................................................... 0€Nideg 4-5-6-7-8-9-14-24-25-43-61-62-80

..... 4-5-6-7-8-9-14-24-25-44-61-62-81 Ipp

........................................................ puslapiai 4-5-6-7-8-9-14-24-25-45-61-62-82

pagini 4-5-6-7-8-9-14-24-25-46-61-62-83
strany 4-5-6-7-8-9-15-24-25-47-61-62-84

........................................................... 4-5-6-7-8-9-15-24-25-48-61-62-85 oldalak

....... lk 4-5-6-7-8-9-15-24-25-49-61-62-86
strany 4-5-6-7-8-9-15-24-25-50-61-62-87
.strani 4-5-6-7-8-9-15-24-25-51-61-62-88

.......................................... 4-5-6-7-8-9-15-24-25-52-61-62-89 numarali sayfalar
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@D Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA L

fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@For all WARNING NOTES please refer to the
attached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

@DFur alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefligte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@DPour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@>Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteena olevassa asiakirjassa " YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument ” ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

C®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zafgczonym dokumencie , OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

& NodpobHoe onucaHue scex
MNMPEQYTIPEXOEHUWN codepxumcs 8
dokymeHme «OBLUYNE INMPABUITIA TEXHUKU
BE3OINMACHOCTW», npunazaemom K 0aHHOMY
pyKkosodcmey.

CD3a scuyku MPEQYNPEXOEHUA Hanpaseme
cripaeka ¢ rpunoxeHusi 0okymeHm “ ObLYN
INMPABUIJIA 3A BE3OITACHOCT".

@>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

@DZa sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “ OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

©Dria 6As¢ ic ZHMEIQZEIE
IMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére aTo ouvnuuéVo
éyypagpo «FENIKOI KANONEZ AXPAANEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI".

@Dél [SPEJAMYIY PASTABUY 7r.  pridétg
,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES"
dokumenta.

GPentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultafi documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@»Vsetky UPOZORNENIA néjdete v prilozenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*.

CDMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimdi
dokumentumra.

@D Kaigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@Vsechna UPOZORNENI naleznete
v pAlozeném dokumentu , VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY".

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “ TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI.

@D UYARI NOTLARI igin ekteki “ GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakimniz.
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@DPPERICOLO-ATTENZIONE!@EDPDANGER-WARNING!@DGEFAHR-
ACHTUNG!@GDANGER-ATTENTION!@GDPELIGRO-]ATENCION!GD
PERIGO-ATENGAO!@I®GEVAAR-LET  OP!@PVAARA-VAROITUS!@DD
FARE-GIV AGT!@DFARA-VARNING!@IDFARE-VER OPPMERKSOM!
GDONIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!GIDOMACHOCTb-BHUMAHWE!
CGODOMNACHOCT-BHUMAHVE!GIEPOPASNOST-POZOR!IEDOPASNOST-
PAZNJAIGEDKINAYNOZ-NMPOZOXH!@PBISTAMI-BRIDINAJUMS!ED
PAVOJUS-DEMESIO!GIDPERICOL-ATENTIE!@€&INEBEZPECENSTVO-
POZOR!GDFIGYELEM! VESZELY!@POHTLIK-TAHELEPANUIGD
POZOR-NEBEZPECII@&®NEVARNOST-POZOR!@DTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DPNote@DAnmerkung@G@PRemarqueGEDNota@G@PNotad®
Opmerking@PHuomio@DObs@PObs@DAnmerkning@®UwagaGlD
MpumevaHneGED3abenexka@lPNapomena@dNapomena@E@DInuciwon
@DPiezime@PPastabaGDNota@&@dPoznamka@GlPMegjegyzés@GD
Markus@DPoznamka@®»Opomba@PNot

@» DIVIETOED PROHIBITIONGAVERBOTGDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@G®PROIBICAOCI®VERBOD@PKIELTOGIDFORBUD
E@DFORBUDCIDFORBUDGDZAKAZGID3ANPELLEHNGED3AEPAHAE
CDZABRANAEDZABRANAGDANATOPEY ZH@DAIZLIEGUMS D
DRAUDZIAMAGIDINTERZISEDZAKAZGDTILOSGPKEELATUDGD
ZAKAZE®DPREPOVED@DYASAKTIR

@PDivieto di utilizzo guanti da lavoro@PUse of work gloves is prohibited @
Das Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @®lInterdiction d’utiliser
des gants de travail@ Prohibido utilizar guantes de trabajo@@®E proibido
utilizar luvas de trabalho@®Verbod op gebruik van werkhandschoenen@ED
Tyokasineiden kayttokielto@Z»Forbud mod brug af arbejdshandsker@&D
Forbjudet att anvanda arbetshandskar@I®Forbudt & bruke arbeidshansker
@@ Zakaz wykorzystania rekawic roboczych@D3anpelleHrie 1cnonb3oBaTb
pabouve nepuyatkn@GD3abpaHa 3a ynotpeba Ha pabotHU pbkaBMLNGLY
Zabrana uporabe radnih rukavica@»Zabrana kori$¢enja radnih rukavica@®
Amaydpeuon TG xpriong yavriwv mpootaciac@@PAizliegts izmantot darba
cimdus@@®DraudZiama naudoti darbines pirstines@®Interzicerea utilizarii
manusilor de munca@®Zakaz pouzivat pracovné rukaviceGPMunkakeszty(i
haszndlata tilos@DT60kinnaste  kasutamine  keelatud@@»Zakaz  pouziti
pracovnich rukavic@®&®Prepoved uporabe delovnih rokavic@Dls eldiveni
kullanmak yasaktir

@DCorretto@DCorrect@DRichtigl@PCorrect@DCorrecto@PCorreto
@™ Correct@@@Oikein@DKorrekt@PRatt D Riktigl@®PrawidtowyGID
MpasunsHo @D MpasunHo@ D Toéno@dTacno@ED > woté@PPareizs
@D TeisingaG®D Corect@@SpravneGCDHelyes@POige@DSpravné @D
Pravilno@3»Dogru

@PNON corretto@PNOT correct@DNICHT richtigl@PNON  correct@ED
Incorrecto@PNAO correto@NIET correct@@PVaarin@IDIKKE korrekt @D
FELE®DIKKE  riktig@@®NIEprawidtowyGPHenpasnnbHOCGEDHERpaBuiHo
CIDNE tocno@DNE tatno@PMH cwoto@PNAV pareizs@@PNeteisingaGLD
INCORECTEONESPRAVNEGIDNEM  helyes@DVale@ENESPRAVNE
@DNapacno@:»Dogru DEGIL
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@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet@®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen@i®Avant de procéder lire la notice
« NORMES GENERALES DE SECURITE »@@Antes de realizar cualquier tipo
de operacion, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD"@PAntes de
continuar, ler atentamente a folha “NORMAS DE SEGURANCA GERAIS'@®
Lees alvorens verder te gaan eerst de “ALGEMENE VEILIGHEIDSNROMEN"
@DLue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@Ly
Lees forst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@&®Innan du
fortsatter, las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@I® Les
ngye gjennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” far du géar
videre@@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz ~ “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA GIDINepen Tem Kak NpucTynuTb K pabote, Heobxoammo
npountate nuctok «OBLUVE MPABUMNA TEXHUKN BE3OMNACHOCTU»GD
Mpean paborta, npodetete nucta “OBLUKM MPABUNA 3A BE3OMNACHOCT”
GDDPrije svega protitajte poglaviie “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE'@:»
Pre svega proditajte poglavlie “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'@G®
Mpiv ouveyioete diapdoTe 10 deAtio «TENIKOI KANONES AT OAAEIAZ»@ED
Pirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'@E®»
Prie$ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES‘@®Iinainte de a continua, C|t|§| fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE"@®Pred pokracovanim si preC|taJte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“@DMielétt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cimii dokumentumot@&®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@@DPredevsim si
prectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY'@&®Pred pritetkom dela
preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@3»Devam etmeden
once “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@&PRead the page identified
by the symbol@®Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen
@D Lire la page identifiée par le symbole @&DLeer la pagina indicada con
el simbolo@PLer a pagina identificada pelo simbolo@®Lees de pagina
aangeduid met het symbool@@PLue sivu, jossa on symboli@dLgs siden,
som identificeres af symbolet@DLas sidan som ar markt med symbolen@®»
Les siden som identifiseres av symbolet@®Przeczytaé strone oznaczong
symbolem@DlNpouunTtath cTpaHuLy, 0603HauYeHHy0 cumsonoM@EGDIpovetete
cTpaHuLara, naeHtuduumpana cbe cumsona@idProditajte stranicu oznadenu
simbolom@DProditajte stranu oznadenu simbolom@DAioBdoTe TN oeAida
Trou TrpoodiopileTal amd 1o aUuuRolo@EDIzlasiet lapu, kas apziméta ar simbolu
@D Skaityti simboliu pazymetg puslapj G Cititi pagina identificatd cu simbolul
EDPreditajte si stranu ozna¢enl symbolom Olvassa el a szimbolummal
ellatott oldalt@@PLugege lehte, mis on tahistatud siimboliga@@DPiettéte si
stranu ozna¢enou symbolem@®Preberite stran s simbolom@:Pile sembolli ile
tanimlanan sayfayi okuyunuz

/“ B
=2

@PPotenza@DPPower@dLeistung@@dPuissance@EDPotencia@D
Poténcia@®Vermogen@PTeho@DStyrke @D Effekt D Effekt G@PMocGID
MowwHocTbEDMowHocTGPSnaga@ldSnaga@GE@Dloy @D Jauda@@DdGalia
GCOPutere@dVykonGDTeljesitmeny@DVoimsus@&@DVykon@DMoc@:»
Gulg
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@D Velocita@G@DSpeed@@DGeschwindigkeit@®Vitesse@EDVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@@PNopeus@DHastighed@PHastighet@
Hastighet@®Predkos¢GIDCropocTCEDCropocT@dBrzina@dBrzinaE®»
Taxutnra@DAtrums@DGreitisGDViteza@&@DRychlostGIDSebessegGD
Kiirus@&»Rychlost@&®Hitrost@PHiz

@PRumore@DNoise@DSchallpegel @PBruitGEDRuido@PRuido®
Geluid@@PMeluCDStgi@DBullerd® StoyGPHatasGIDYposeHb wymaGD
LLym@GBuka@dBuka@E®O06puoc@@D Troksnis@@D Triukdmas@GlDZgomot
EDPHIUkGEDZajGPMira@HIucnost@DHrup@Gurdilti

@PPesoGEDWeight@DGewicht@@DPoidsGEDPeso@@PPesoDGewicht
@DPainoCDVaegt@DVikiDVekt@DCiezarGDBecGCD TernoGDTezina
EDTezina@ED®Bapoc@DSvars@DSvorisGDGreutate€PHmotnost G
Suly@PKaal@EDHmotnost@D Teza@DAJirik

@D Tensione/Frequenza@DVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz
@G DTension/Fréquence  @DTension  /Frecuencia@@PTensao/Frequéncia
@™ Spanning/Frequentie@@®Jannite/taajuus@dSpaending/Frekvens@D
Spanning/frekvens@®Spenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos¢GID
Hanpsixernune/MactotaGDHanpexeHne/MectotaPNapon/Frekvencija
@DPNapon/Frekvencija@DTdaon/Zuxvornra@@PSpriegums/Frekvence @D
Jtampa/DaznisGDTensiune/Frecventa@&PNapétie/FrekvenciaGlDFeszliltség/
Frekvencia@@PPinge/Sagedus@Napéti /Frekvence@®Napetost/frekvenca
@DGerilim/Frekans

@PMONTAGGIOGEDASSEMBLYEDMONTAGEG@PASSEMBLAGE
GIOMONTAJEG@PMONTAGEMEIDMONTAGEGPKOKOONPANO
GDOMONTERINGEDPMONTERINGEDMONTERINGGEDMONTAZ
GCDMOHTAXEDMOHTAXKGIPMONTIRANJEEDMONTIRANJEGD
ErKATAZ TASHEDMONTAZAGDMONTAVIMASGDMONTAJED
MONTAZGDOSSZESZERELES@DPAIGALDUSGIMONTAZED
MONTAZAGL MONTAJ

@PREGOLAZIONIGDADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGENGD
REGLAGES@GREGULACIONES@GPREGULACOESE@DAFSTELLINGEN
@SAADOTEIDJUSTERINGEREDPJUSTERINGARCIDREGULERINGER
GOREGULACJEGDPETYNNPOBKAGDHACTPOUKNGE
NAMJESTANJAEDPODESAVANJAGDPYOMIZEIZ@DREGULESANA
@CDNUSTATYMAIGDREGLAJEEINASTAVENIAGIDBEALLITASOKGD
REGULEERIMINE@GDSERIZENIEDNASTAVITVEE@PAYARLAR

@DUTILIZZOGDUSECECDVERWENDUNGEGDUTILISATIONGDUSO
GDUTILIZACAOCIDGEBRUIK@PKAYTTOEIDANVENDELSEED
ANVANDNINGEDBRUKGEDUZYTKOWANIEGDVICTMONB3OBAHVEGD
YNOTPEBAGIUPORABAEDUPOTREBAGEDXPHIHEEDLIETOSANA
@PNAUDOJIMASGIDUTILIZAREGCIDHASZNALATGPKASUTAMINEGED
POUZITIE®»UPORABA@KULLANIM

S EX A =P

@PMANUTENZIONEEDPMAINTENANCEE@DWARTUNGEEPENTRETIEN
COMANTENIMIENTOG@PMANUTENCAOC®ONDERHOUD @GP
HUOLTO@DVEDLIGEHOLDELSE@E®UNDERHALLEM®VEDLIKEHOLD
G®KONSERWACJAGD TEXHUYECKOEOBCNYXWBAHUECD
NOOOPBXXKACGEY ODRZAVANJEE:D ODRZAVANJEGD SYNTHPHEH €D
TEHNISKA  APKOPE@DPRIEZIURAGIDINTRETINEREE®UDRZBAGID
KARBANTART@GP®HOOLDUSEDUDRZBAE®VZDRZEVANJEE@DBAKIM

7
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@ PMisure e distanze da rispettare@&PMeasurements and distances to be observed
@DEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@iPMesures et distances a
respecterd&@PMedidas y distancias que se han de respetar@@PMedidas e distancias
a respeitar@®Te respecteren metingen en afstanden@®Noudatettavat mitat ja
etaisyydet@OMal og afstande, der skal overholdes@PMatt och avstand som ska
respekteras@®Mal og avstander som ma overholdes@®Wymiary i odlegtosci,
ktorych nalezy przestrzega¢@GIDMoanexaluye cobrioaeHNio pasmeps! U paccTosHNS

Paamepu 1 pascTosiHus, Kouto fa ce cnassat@LdMiere i razdaljine koje trebate
postivati€idMere i razdaljine koje moraju da se postuju@EBMey£ln kai amooTAEIG
mpog THenon@DIzméri un attalumi, kas jaievero@EPMatmenys ir atstumai, kuriy
reikia laikytis@EPMasuri si distante ce trebuie respectate@Mlery a vzdialenosti,
ktoré je nutné dodrziavat@IMBetartandd mértékek és tavolsagok@Noutavad
vahemaad ja m66dud@&@Miry a vzdalenosti, které je tfeba dodrzovat@®Velikosti in
razdalje, ki jih je treba upoétevatiﬂBDikkate alinacak boyut ve mesafeler

@PACCENDERE la macchina@&»SWITCH ON the machine @3MASCHINE
einschalten@@&®DEMARRER la machine@EDENCENDER la maquinaG@»
LIGAR a maquina@®De machine INSCHAKELEN@IPKAYNNISTA kone
@DTANDE maskinen@PSTARTA maskinen@IDSLA PA maskinen@®
WELACZYC maszyne@DBKIIOYNTD mawnHyGDBKITIOYETE  mawwmHara
CDUKLJUCITI  stroj&@DUKLJUCITE  maSinu@E@®ENEPTOMOIHEITE
unxavi@DIESLEGT iekartu. @ED]JUNGTI staklesGEDPORNITI masina€l®
ZAPNUT stroj@GIIPA GEP bekapcsolasa@EPKAIVITAGE masinGEZAPNETE
strojE@®VKLJUCITE stroj@MAKINEY] aginiz

@D SPEGNERE la macchina@&P»SWITCH OFF the machine @MASCHINE
ausschalten@@®METTRE LA MACHINE hors tension@GDAPAGAR la
maquina@@PDESLIGAR a maquina@®De machine UITSCHAKELEN@ED
SAMMUTA kone@IDSLUKKE maskinen@PSTANG AV maskinen@SLA
AV maskinen@®WYLACZYC maszyne@DBbIKNIOYNTL  mawnHyGED
V3KMIOYETE mawwmHata@EISKLIJUCITI stroj@ISKLIUCITE masinuED
ANENEPTOMOIHXTE 1n unxavr @IZSLEGT iekartu@@PISJUNGTI stakles
GDOPRITI masma@VYPNUT stroj@IA GEP kikapcsolasa@EPLULITAGE
masin vaUa@VYPN ETE stroj@®IZKLJUCITE stroj @MAKINEY | kapatiniz

\
\\\ " ——

@ POperazione da eseguire con PRUDENZA@EDOperation to be performed
with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHTEI®Opération a effectuer
avec PRUDENCE @ Operacién que se debe realizar con PRECAUCION
@ DOperacdo que deve ser efetuada com CUIDADO@®Handelingen die
VOORZICHTIG dienen te worden uitgevoerd@E®Toimenpide on tehtava VAROEN
@DHandlinger, som skal udferes med LET HAND@DAtgarder som ska utféras
med FORSIKTIGHET@IDInngrep som ma utferes med FORSIKTIGHETGD
Operacja, ktdrg nalezy wykonaé z zachowaniem OSTROZNOSCIGD/eiictaus,
KoTopble creayeT BbinonHATE ¢ OCTOPOXHOCTBOEGOnepauus, kosto Aa
ce ussbpluea ¢ MPEAMNA3NNBOCTEDVrsite izvedbu ove radnje POZORNO
@3DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO@E@®ermoupyia TTPOC €KTEAEDT
pe MPOZOXH@PDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU@S®Operacija, kurig
reikia atlikti ATSARGIAI@Operatlune ce trebuie efectuati cu PRUDENTA
@Operéacia, ktorl je potrebné vykonat velmi OPATRNE@DKoriltekintéssel
végzendd MUVELET@Protseduur nduab ETTEVAATLIKKUSTE@ZDOperace,
které je treba provést OPATRNE@®Postopek izvedite PREVIDNO@I®Dikkatle
yapilacak ISLEM
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l Job Line J

Ao
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: .

@POperazione da eseguire con FORZAGEDOperation to be performed
with FORCE@IPArbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@DOpération a
effectuer avec FORCE@Operacion que se debe realizar con FUERZAGD
Operacéo que deve ser efetuada com FORCA@®Handelingen die KRACHT
dienen te worden uitgevoerd@@®Toimenpide on tehtava VOIMALLACLY
Handlinger, som skal udfares med STYRKE@DAtgarder som ska utféras med
KRAFT@IDInngrep som ma utferes med KRAFT@®Operacja, ktorg nalezy
wykonac¢ z wykorzystaniem SIt.Y@GID[eiicTus, KOTOpble CrieayeT BbiNONHATL
¢ MIPUMEHEHWEM CUNbIGIDOnepaums, koATo Aa ce u3sbpLusa cbe CUNA
CDVrsite izvedbu ove radnje NASILNO@PRadnje koje morate da obavljate
NASILNO@GEDAiadikaoia mpo¢ ektéheon pe MPOZOXH@DDarbibas, kas
javeic ar SPEKU@EDOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOSGIDOperatiune ce
trebuie efectuata cu FORTA@Operama ktort je potrebné vykonat SILOU
CDErével végzends MUVELE T@DProtseduur nduab JOUDU@AOperace,
které je tfeba provést SILOU@DPostopek izvedite Z USTREZNO MOCJO
@DKuvvet ile yapilacak ISLEM

@PPULIZIAGDCLEANINGEDREINIGUNGGINETTOYAGEGD
LIMPIEZA@GDLIMPEZACREINIGING@GPPUHDISTUSEIDRENGIRING
EIDRENGORINGC®DRENGJZRINGEGE®DCZYSZCZENIEGIDYNCTKA
CONOYNCTBAHECGD CISCENJEEDCISCENJEGDKAOAPIIMOI @D
TIRISANA@IDVALYMASGEDCURATAREEDCISTENIEGIDTISZTITASGD
PUHASTAMINE@GACISTENIEDCISCENJEGDTEMIZLIK

@PVERIFICHEGEDCHECKSE@DKONTROLLENGDVERIFICATIONSGD
CONTROLES@PVERIFICACOES@®CONTROLES@PTARKISTUKSET

CDEFTERSYN@EDVERIFIERINGARCEKONTROLLERGEDKONTROLE
GDNPOBEPKNEDNPOBEPKNEGIDPREGLEDEDPROVEREGD
EAEMXOI@EPPARBAUDES@PPATIKROSGIDVERIFICARIEIPREVIERKY

CIDELLENORZES@GPKONTROLLIDGDPROVERKYEDPREGLEDIED
KONTROLLER

@POggetto da RICICLARE@Object to be RECYCLED@® Gegenstand
zum RECYCLING @@D0bjet a RECYCLER@GEDObjeto RECICLABLEGD
Objeto a RECICLAR@I®Te RECYCLEN object@@PKierratettava esine
@GENBRUGSMATERIALER@ForemaI som ska ATERVINNASCD
Gjenstand som ma RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGID
Moanexut BTOPUYHON I'IEPEPABOTKE@I'Ipep,meT 3a PEUNKITMPAHE
@CDPredmet za RICIKLAZU@DPredmet koji morate da RECIKLIRATE
@GDAvtkeipevo  Tpog  avakUkAwon@PPARSTRADES  objekts@®
Objektai, kuriuos reikia PERDIRBTIGIDObiect de RECICLATE&®Pouzitie
na CISTENIEGIDUJRAHASZNOSITANDO termék@PRinglusse véetav
toode@&DRecyklovatelny vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@DGERI
DONUSTURULECEK nesne
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NGO RWN =

PN RWN =

PN WN =

PN AWM=

PN W=

Interruttore generale

Motore

Tubo

Fascetta di chiusura

Convogliatore

Collettore di aspirazione con turbina
Tamburo di fissaggio sacchi

Main power switch

Motor

Pipe

Closure clamp

Duckbill nozzle

Suction manifold with turbine
Bag fastening drum

Hauptunterbecher

Motor

Schlauch

Schelle

Forderer

Absaugsammler mit Turbine
Beutel-Befestigungstrommel

Interrupteur général

Moteur

Tuyau

Collier de fermeture

Buse d’aspiration

Collecteur d’aspiration avec turbine
Tambour de fixation des sacs

Interruptor general

Motor

Tubo

Abrazadera de cierre

Canalizador

Colector de aspiracion con turbina
Tambor de fijacion de las bolsas

Basamento %\\

T\

T\

B\

T\

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

l Job Line J

Sacco filtrante

. Sacco raccogli polvere

. Ruote fisse

. Gancio di sostegno sacco

. Maniglia

. Supporti

. Manuale d’'uso

. Manuale “NORME DI SICUREZZA

GENERALY”

Filter bag

. Dust bag

. Non-swivel wheels

. Bag support hook

. Handle

. Supports

. User Manual

. Manual “GENERAL SAFETY

REGULATIONS”

Filterbeutel

Staubfangbeutel

Feste Rader

Beutelhalterung

Griff

Halterungen

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung ,ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

Sac filtrant

Sac a poussiére

Roues fixes

Crochet de support sac

Poignée

Supports

Manuel d’utilisation o

Manuel des NORMES GENERALES DE
SECURITE

Bolsa filtrante

Bolsa de acumulacion del polvo
Ruedas fijas

Gancho de sujecion de la bolsa
Manilla

Soportes

Manual de uso

Manual “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD”

1"
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Ljob Line J 9. Saco filtrante
@ %\x 10. Saco de recolha de p6
1. Base 11. Rodas fixas
2. Interruptor geral 12. Gancho de sustentacdo de saco
3. Motor 13. Pega
4. Tubo _ 14. Suportes
5. Abracadeira de fecho 15. Manual de uso
6. Canalizador 16. Manual “NORMAS DE SEGURANCA
7. Coletor de aspiragao com turbina GERAIS”
8. Tambor de fixacdo de sacos
10. Stofopvangzak
LNL J %\\ 11. Vaste wielen
1. Onderstel 12. Haak voor zak
2. Hoofdschakelaar 13. Handgreep
3. Motor 14. Steunen
4. Slang 15. Gebruikshandleiding
5. Sluitband 16. Handleiding
6. Mondstuk “VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VAN
7. Afzuigverdeelstuk met turbine ALGEMENE AARD”
8. Bevestigingstrommel zakken
9. Filterzak
9. Suodattava pussi
D %QX\ 10. PSlynkerdyspussi
1. Alusta 11. Kiinteat pyorat
2. Yleiskatkaisin 12. Pussin tukikoukku
3. Moottori 13. Kahva
4. Putki 14. Tuet
5. Sulkuside 15. Kayttdopas
6. KuIJetln . . 16. YLEISTEN
7. Imusarja, jossa turbiini TURVALLISUUSMAARAYSTEN opas
8. Pussien Kiinnitysrumpu
9. Filtreringspose
D %N\ 10. Stevopsamlingspose
1. Sokkel 11. Faste hjul
2. Hovedafbryder 12. Krog til fastholdelse af pose
3. Motor 13. Handtag
4. Rer . 14. Holdere
5. Lukningsband 15. Brugervejledning
6. Transporter . . 16. Vejledningen “GENERELLE
7. Indsugningsmanifold med turbine SIKKERHEDSFORSKRIFTER”
8. Tromle til fastgarelse af poser
9. Filtrerande pase
o %\\ 10. Dammuppsamlingspase
1. Bottenplatta 11. Fasta hjul
2. Huvudstrombrytare 12. Stédkrok till pase
3. Motor 13. Handtag
4. Flex.ror 14. Stdd
5. Lasring 0 15. Bruksanvisning
6. Utsugningskapa 16. Manual "ALLMANNA
7. Turbinforsett utsugningsror SAKERHETSBESTAMMELSER”
8. Pashallartrumma

12
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ONOORWN =

PN AWM= ONOORWN = ONORWN =

© Noobkwh=

Bunn

Bryter ON/OFF

Motor

Rar

Lukkeklemme
Transportar
Innsugingsrar med tubin
Festetrommel for pose

Podstawa

Wytgcznik gtowny
Silnik

Rurka

Opaska zamykajgca
Przenosnik powietrza
Kolektor zasysania z turbing
Beben do mocowania workéw

OcHoBaHue

[MaBHbIN BbIKAOYATEND
[Burarenb

Tpyba

CTsHKHOM XOMYTUK
[ednekTop
BcacbliBatoLum KonnekTop ¢ TypbuHom
BapabaH ans 3akpenneHus MeLLKOB

OcHoBa

[MaBeH npekbcBay
[suraten

Tpbba

Ckoba 3a 3aTBapsiHe
Oteexpawa Tpbba
KonekTop 3a acnupaums ¢ TypbuHa
BapabaH 3a dukcnpaHe Ha YyBanu

Postolje

Glavni prekidac
Motor

Cijev

Zaporna stezaljka
Transporter
Sakuplja€ usisanog materijala s
turbinom

Bubanj za fiksiranje vrecice

T\

T\

T\

T\

T\

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

l Job Line J

Filterpose

. Oppsamlingspose for star

. Faste hjul

. Stattekrok for pose

. Handtak

. Stette

. Bruksanvisning

. Veiledning med "GENERELLE

SIKKERHETSFORSKRIFTER”

Worek filtracyjny

. Worek na pyt

. Kota state

. Hak do zawieszania worka

. Uchwyt

. Wsporniki

. Instrukcja obstugi

. Instrukcja ,OGOLNE NORMY

BEZPIECZENSTWA”

PUNbTPYHOLLMIA MELLOK

Mewok gna céopa nbinu
duKcMpoBaHHble Koreca

Kptoyok ans nogseLlimBaHna MeLLKa
PykoaTka

Onopel

PykoBogcTBO An1s1 nonb3oBatens
PykoBoacteo « OBLLUME MPABUIIA
TEXHWKW BE3OINMACHOCTW»

®duntpupawa Topba

. YyBan 3a cbbupaHe Ha npax

. ®uKcmpaHu konena

. Kyka 3a nognopa Ha 4vyBan

. Opbxka

. Moanopwu

. PrkoBoacTtBo 3a ynotpeba

. Prkosogcteo ,,OBLUM INMPABUIIA 3A

BE3OMNACHOCT"

Filtar vrecica

. Vrecica za praSinu

. Fiksni kotacCi

. Kuka za potporu vrecice

. Rucica

. Drzaci

. Prirucnik za uporabu

. Priruénik ,OPCE SIGURNOSNE

MJERE”

13
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job Line
LJeb tine ] 9. Filterska vrecCa
D . %N\ 10. Vreéa za prasinu
1. Postolje . 11. Fiksirani to¢kovi
2. Glavni prekida¢ 12. Kuka za podrsku vrece
3. Motor 13. Rucka
4. Cev 14. Nosadi
5. Obujmica 15. Priru¢nik za upotrebu
6. Transporter 16. Priruénik "OPSTE BEZBEDNOSNE
7. Ulazni kolektor sa turbinom ODREDBE"
8. Bubanj za pri¢vrs€ivanje vreca
10. ZakouAdkI oUAAOYNG OKOVNG
D %N\ 11. Z1aBEPOI TPOYXOI)
1. Baon 12. AYKIOTPO OTNPIENG OAKOUAAG
2. TevikOg dIaKOTITNG 13. XeipoAafn
3. Kivnmipag 14. YTrootnpiypara
4. Zwhnvag 15. Eyxeipidio xpriong
5. KoAAdpo aopaAiong 16. Eyxeipidio “TENIKOI KANONIZMOI
6. PETaQOpPEQg AZDANEIAL”
7. ZUMN\EKTNG avappo@nong ME TOUPUTTIVA
8. TupTtravo oTePEWONG OOKOUAAG
9. ZaKOUAGKI QIATpapiopaTog
9. FiltréjoSais maiss
LV J %NX 10. Putekl|u savakSanas maiss
1. Pamatne 11. Nekustigie riteni
2. Galvenais slédzis 12. Maisa atbalsta akis
3. Dzingjs 13. Rokturis
4. Caurule 14. Balsti
5. Savilcejskava 15. Ekspluatacijas rokasgramata
6. Pldasmas kanals 16. Lapa ,VISPAREJIE DROSIBAS
7. leplades kolektors ar turbinu NOTEIKUMI”
8. Maisu stiprinajuma tamburs
9. Filtravimo maiSas
L LT %\\ 10. Dulkiy surinkimo mai$as
1. Korpusas _ 11. Kreipiamieji rateliai (350 PLUS)
2. Bendrasis jungiklis 12. Fiksuotieji rateliai
3. Variklis 13. Mai$o atraminis kablys
4. Vamzdis 14. Rankena
5. Uzdarymo plokstelé 15. Atramos
6. Konvejeris 16. Naudotojo vadovas
7. Siurbimo kolektorius su turbina 17. Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS
8. Maisy tvirtinimo blgnas TAISYKLES"®
9. Sac filtrare
@ %\ 10. Sac colectare praf
1. Baza 11. Roti fixe
2. Intrerupator general 12. Carlig sustinere sac
3. Motor 13. Maner
4. Furtun 14. Suporti
5. Clema de fixare 15. Manual de utilizare 5
6. Transportor 16. Manual ,NORME DE SIGURANTA
7. Colector de aspiratie cu turbina GENERALE”
8. Tambur fixare saci

14
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ljab Line /
9. FiltraCné vrece
[ SKJ \ 10. Zberné vrece prachu
1. Podstavec 11. Pevné kolieska
2. Hlavny vypinac 12. Nosny hak vreca
3. Motor 13. Rukovat
4. Rura 14. Nosniky
5. Zatahovaci pasik 15. Navod na pouzivanie,
6. Dopravnik 16. Navod ,VSEOBECNE
7. Saci kolektor s turbinou BEZPECNOSTNE PREDPISY*
8. Bubon na upevnenie vriec
9. Szirézsak
L HUJ X}N 10. Porzsak
1. Aljzat 11. Rogzitett kerekek
2. Fokapcsolé 12. Zsaktarté akaszté
3. Motor 13. Fogantyu
4. Csovezet 14. Tarték
5. Zaropant 15. Felhasznaldi kézikonyv
6. Szallitbegység 16. ,ALTALANOS BIZTONSAGI
7. Szivokollektor turbinaval ELOIRASOK” kézikdnyv
8. Zsakrogzité dob
9. Filterkott
D N 10. Tolmukott
1. Alus 11. Fikseeritud rattad
2. Peatoitellliti 12. Koti riputuskonks
3. Mootor 13. Kaepide
4. Toru 14. Toed
5. Kinnitusriba 15. Kasutusluhend
6. Konveier 16. Juhend "ULDISED OHUTUSJUHISED”
7. Turbiiniga sissevoétukollektor
8. Kottide kinnitustrummel e
9. Filtracni vak
D NX 10. Sbérny vak prachu
1. Zakladna 11. Pevna koleCka
2. Hlavni vypina¢ 12. Nosny hak vaku
3. Motor 13. Rukojet
4. Trubka 14. Nosnlkﬁ
5. Stahovaci pasek 15. Navod k pouziti
6. Dopravnik 16. Navod ,,OBECNE BEZPECNOSTNI
7. Saci kolektor s turbinou POKYNY*
8. Buben pro upevnéni vaku
9. Filtrirna vreCka
L SLJ N\A 10. Vredka za prah
1. Podstavek 11. Fiksna kolesca
2. Glavno stikalo 12. Podporni kavelj za vrecko
3. Motor 13. RoCaj
4. Cev 14. Podpore
5. Cevna objemka 15. Navodila za uporabo
6. Vsesovalna napa 16. Navodil » TEMELJNI VARNOSTNI
7. Polnilni zbiralnik s turbino PREDPISI«
8. Kolut za pritrditev vrecke
9. Filtreleme torbasi
D N 10. Toz toplama torbasi
1. Kaide 11. Sabit tekerlekler
2. Ana salter 12. Torba destekleme kancasi
3. Motor 13. Tutma yeri
4. Boru 14. Dirsekler
5. Kapatma kelepcesi 15. Kullanma kilavuzu |
6. Konveyor 16. “GUVENLIKLE ILGILI GENEL
7. Turbinli emis kolektorl KURALLAR” Kilavuzu
8. Torba sabitleme tamburu

15
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440 mm

895 mm
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+ 20 Kg

1600 mm

’ _

VN
[ 900 mm |
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‘ Jjob Line /

‘ | SIN: NNLLLLL[AAAAJNNNNL xxxx”

@PMatricola/Anno di costruzione@DSerial number/Year of
manufacture@®Seriennummer/Baujahr@@@Matricule/  Année
de construction@N° de serie/Afo de fabricacion@PNumero
de série/Ano de fabrico@®Serienummer en bouwjaar@@P
Sarjanumero/valmistusvuosi@Serienummer /Konstruktionsar
@DRegister och tillverkningsar@ISerienummer og byggear@®
Tabliczka znamionowa/Rok produkcji@G3asoackon Homep/ron
n3rotoeneHnAGddabpryeH HoMep 1 rogvMHa Ha NPOV3BOACTBO
@GIDReg. br/godina  proizvodnje@dSerijski  broj/Godina
proizvodnje@®Ap.  Mntpwou/ETtog  kataokeuric@EPSéErijas
numurs/Razo$anas gads@i®Serijos numeris/pagaminimo metai
GONr. serie/Anul de fabricatie@®©®Vyrobné Cislo/Rok vyrobyGD
Torzskonyvi szam/Gyartasi év@ED Seerianumber ja tootmisaasta
@ Vyrobni &islo a rok vyroby@®Serijska Stevilka/leto izdelave
@3DSeri numarasi ve Uretim yili

COO®

@DUtilizzo  dispositivi  di  protezione  individuali@D»Use
personal  protective  equipment@®Benutzung  personlicher
Schutzausristungen@@dUtilisation de dispositifs de protection
individuelle@»Uso de equipos de proteccion individual@G»
Utilizagcdo de equipamentos de protecdo individual@I®Gebruik
persoonlike  bescherming@®Henkilosuojainten  kaytto@LY
Brug af personlige vaernemidler@&PAnvandning av personlig
skyddsutrustning Bruk av  personlig verneutstyr@@»
Wykorzystanie srodkoéw ochrony indywidualnej GV cnonb3osaHue
Cpeacts uHausuayansHon 3awmTelGEVanon3saHe Ha NUYHU
npeanasvn cpenctea@lidUporaba osobne zastitne opreme@:»
KoriScenje licnih zastitnih sredstava@®Xprion PECWV OTOMIKAG
mpooTacioc@DIndividudlo  aizsardzibas  Iidzeklu  lietoSana
Asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas@®Utilizarea
echipamentelor de protectie individuala@&®PouZitie osobnych
ochrannych  pracovnych  prostriedkov@IDEgyéni  biztonsagi
felszerelés hasznalata@@D Isikukaitsevahendite kasutamine
Pouziti osobnich ochrannych pomicek@®Uporaba osebne
varovalne opreme@DKisisel koruyucu ekipman kullanimi

P
VHZD numin'I kgl:' 1

w1 A2 e[ ‘L-l

FEMI (Bo) Italia
Castel Guelfo

I
| SIN: NNLLLLL [AAAAJNNNNL XXXX|

Via del Lavoro 4

q3 p@e0xd)

A3

O00®
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l Job Line J

@DIndicazione caratteristiche e dati motore@D
Indication of motor characteristics and motor data
@PAngabe der Motoreigenschaften und -daten @@
Indication des caractéristiques et des données du moteur
@@ Caracteristicas y datos del motor@@PIndicagéo das
caracteristicas e dados do motor@I®Eigenschappen en
gegevens motor@@PMoottorin tietoja ja ominaisuudet@LY
Angivelse motorens egenskaber og data@&DEgenskaper
. — och data for motorlIE)Besk_rivelse moto_rens ege_nskaper
8 e P e PO 5 P og data@@®Charakterystyka i dane techniczne silnika G
e N w7 | o | Xapaktepuctukm 1 AaHHble asuratena@GodlocoyBaHe Ha

XapakTepucTukute U gaHHu 3a apuratens @LdZnacajke
i podaci o motoru@dOznatavanje Kkarakteristika i
podaci o motoru@EDYTOBeIEN  XOPOKTNPIOTIKWY KAl
otoixeiwv kivnmpa@PDzingja raksturlielumi un dati@@»
Savybiy iSvardijimas ir variklio duomenys @&®Indicarea
caracteristicilor si a datelor motorului €3®Indikaciavlastnosti
a udajov o motore@®Motor jellemzsi és adatai@EPMootori
omadused ja andmed@DIndikacevlastnosti a Udaju o
motoru@®Znadilnosti in podatki motorja@i®Motorunun
Ozellikleri ve verileri

v Lo o he L] i (28501 ko 7]
w1 Az el

FEMI (Bo) Italia
Castel Guelfo
Via del Lavoro 4
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@D uTILIZZO @%@@ s

USO CONSENTITO - L'aspiratore € stato progettato per essere collegato ad un tubo
flessibile per I'aspirazione di trucioli e polveri. . )

L'aspiratore pud essere collegato a macchine destinate alla lavorazione del legno come
segatrici e troncatrici. ] ]

L'aspiratore é stato concepito per 'uso domestico.

USO NON CONSENTITO - E vietato: o

utilizzare I'aspiratore in ambienti non domestici

aspirare materiali a base ferrosa; _

aspirare materiali organici e/o alimentari; . _
aspirare materiali che possono, per effetto del taglio, emettere sostanze nocive.

A L’aspiratore non & adatto all'uso in ambiente con atmosfera potenzialmente esplosiva.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA - | valori indicati per il rumore sono livelli di
emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi € una correlazione tra
livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non pud essere usata affidabilmente per
determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’esposizione, le caratteristiche
dell’ambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni
adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste
informazioni mettono comunque in grado l'utilizzatore della macchina di fare la miglior
valutazione dei pericoli e dei rischi.

A E o.ppi)rt_uno 'uso dei mezzi personali di protezione dell’'udito, come cuffie o inserti
auricolari.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’® ELETTROMAGNETICA - Le emissioni
elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

Verificare che nellimpianto di alimentazione sia presente una protezione
A magnetotermica atta a salvaguardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai
sovraccarichi.

@D MANUTENZIONE X PULIZIA ¢~

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE E PULIZIA,
FERMARE LA MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

A * Indossare i guanti di protezione.
* Indossare la protezione idonee per le vie respiratorie.

Quando necessario:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione
intervenendo nella zona di taglio e sui piani di appoggio.

2. Smontare e pulire il filtro dell’aspiratore battendolo.

Ogni giorno:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri
dall’aspiratore, compreso il motore e il cavo di alimentazione.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante la macchina, compresa la pavimentazione.
Una volta alla settimana: . . . o
scollegare il filtro o la condotta di scarico e pulire accuratamente I'aspiratore.

VERIFICHE %
Ogni giorno: o« ’x\[’

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2. Verificare le integrita delle protezioni.
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PERMITTED USE - The dust collector has been designed for connection to a flexible hose for
sucking up shavings and dust. . _

The dust collector can be connected to woodworking machines such as

bandsaws and mitre saws. )

The dust collector has been designed for household use.

UNINTENDED USE - IT is forbidden to: _

use the dust collector outside household environments

pick up ferrous materials;

pick up organic materials and/or food stuffs; . _

pick up materials which may release toxic substances during the cutting process.

A This dust collector is not suitable for use in potentially explosive atmospheres.

INFORMATION CONCERNING NOISE - The noise values indicated are emission levels and
not necessarily safe operating levels. While there is a correlation between emission levels
and exposure levels, this cannot reliably be used to determine whether or not further safety
{)recau ions are needed. Factors which influence the real level of a worker's exposure include
he duration of exposure, the characteristics of the working environment, other sources of
noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near vicinity.
Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one country to another. This
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

A It is advisable to use suitable hearing protection such as earmuffs or ear plugs.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY - Electromagnetic emissions
frorr(lj .’E[he mafchine do not exceed the limits defined by the relative standards tor the envisaged
conditions of use.

A Check that the power supply system is equipped with a thermomegnetic circuit breaker
to protect all conductors from short circuit and overloads.

@& MAINTENANCE \ CLEANING y’

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE AND CLEANING WORK, STOP THE
MACHINE AND LET IT COOL DOWN.

+ Wear protective gloves.
+ Wear suitable airway protection PPE.

When necessary:

1. Remove any shavings or work residues from around the cutting zone and the work surfaces using a
small brush or vacuum cleaner.

2. Disassemble the dust extractor filter and clean by tapping it.

Every day:

1. Remove any work residues and dust from the dust collector, including the motor and power cable,
using a small brush or vacuum cleaner.

2. Always keep the work area around the machine, including the floor, clean and tidy.
Once a week:
Disconnect the exhaust filter or conduit and clean thoroughly with a vacuum cleaner.

@D CHECKS IX\“%@

Every day:
1. Check that the power cable is intact.
2. Check that all guards are intact.
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ZULASSIGE VERWENDUNG - Die Absaugvorrichtung ist zum Anschluss an einen Schlauch
fur die Absaugung von Spane und Staub ausgelegt.

Die Absaugvorrichtung kann an Maschinen fur die Holzbearbeitung wie

Sagemaschinen und Kapp- und Gehrungssagen angeschlossen werden.

Die Absaugvorrichtung ist fir den Hausgebrauch vorgesehen.

UNZULASSIGE VERWENDUNG - ES ist verboten:

+ die Absaugvorrichtung nicht in hauslichen Bereichen einzusetzen

» Materialien auf Eisenbasis zu saugen;

+ organische Werkstoffe und Lebensmittel zu saugen;

» Materialien zu saugen, bei denen durch das Schneiden gesundheitsschadliche Stoffe freigesetzt
werden konnen.

A Die Absaugvorrichtung ist nicht fur die Verwendung in Umgebungen mit explosionsfahiger
Atmosphare geeignet.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL - Die angegebenen Emissionspegel sind nicht
unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht zwar eine Korrelation zwischen
Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu herangezogen werden,
um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen erforderlich sind. Faktoren,
welche die tatsachliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer der
ExEosition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Gerauschquellen (in der
naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Dartber
hinaus kdnnen die zulassigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein. Die
vorliegenden Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die
Lage, die Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

A Es ist ratsam, einen Gehorschutz wie Gehorschutzkapseln oder -Stopsel zu tragen.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT - Die
elektromagnetischen Emissionen der Maschine Uberschreiten nicht die fur die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

Sicherstellen, dass das Stromnetz Uber einen LS-Schalter zum Schutz aller Leiter
gegen Kurzschluss und Uberlast verfugt.

@ WARTUNG \_REINIGUNG ¢~

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGS- UND REINIGUNGSEINGRIFFS MUSS
DIE MASCHINE ZUM AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

A + Schutzhandschuhe tragen.
+ Geeigneten Atemschutz tragen.

Bei Bedarf:

1. Den Schneidbereich und die Auflageflache mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Sagespanen saubern.

_2|_ Dlt_anhFiIter der Absaugvorrichtung ausbauen und durch Klopfen reinigen.

aglich:

1. Die Absaugvorrichtung einschlieBlich Motor und Stromkabel mit einem Staubsauger oder einem
Pinsel von Bearbeitungsrickstanden saubern.

2. Das Umfeld der Maschine einschlieRlich Boden stets sauber halten.

Wochentlich:

Den Filter bzw. die Absaugleitung I6sen und die Absaugvorrichtung grundlich reinigen.

KONTROLLEN A%
Taglich: > 'x\’r

1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.
2. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind.
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USAGE AUTORISE - L'aspirateur a été congu pour étre raccordé a un tuyau flexible pour l'aspiration de
copeaux et poussieres. o . o .

L'aspirateur peut étre raccordé a des machines destinées au fagonnage du bois, telles que

scies et trongonneuses. .

L'aspirateur a été congu pour l'usage domestique.

USAGE NON AUTORISE - IL EST interdit de : _

« utiliser I'aspirateur dans des environnements non domestiques ;

* aspirer des matériaux ferreux ; _ _

* aspirer des matériaux organiques et/ou alimentaires ; _

* aspirer des matériaux pouvant, par effet de la coupe, émettre des substances nocives.

A L'aspirateur n'est pas indiqué a étre utilise dans un milieux avec atmosphére potentiellement
explosive.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT - Les valeurs indiquées pour le bruit sont des
niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux de travail en sécurité. Il existe une corrélation
entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais cette corrélation ne peut étre utilisée de
maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions sont requises ou moins. Des facteurs ayant
une influence potentielle sur le niveau d’émission sonore sur le lieu de travail incluent la durée de travail,
d'autres sources de bruit (ex : le nombre de machines en fonctionnement, autres opérations bruyantes
effectuées en méme temps). En outre les niveaux d'exEosition peuvent varier d'un Pays a l'autre. Ces
informations permettent toutefois & I'utilisateur de la machine de faire la meilleure évaluation possible des
dangers et des risques.

A Il est conseillé d'utiliser des dispositifs individuels de protection de l'ouie, tels que
casques ou tampons auriculaires.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE - Les émissions
g’!ectromag,nétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes pour les conditions
usage prevues.

Vérifier que dans linstallation d'alimentation soir présente une protection
magnétothermique en mesure de sauvegarder tous les conducteurs contre les courts-
circuits et le surcharges.

@G ENTRETIEN X NETTOYAGE ¢~

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN ET NETTOYAGE, IL EST
NECESSAIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

A + Porter des gants de protection.
 Porter les protections appropriées pour les voies respiratoires.

Au besoin :
1. éliminer, a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les copeaux d'usinage en intervenant dans la zone
de coupe et sur les plans d'appui.

2. Déposer et nettoyer le filtre de I'aspirateur en le battant.
Tous les jours :

1. éliminer a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les résidus d'usinage et les poussiéres de
I'aspirateur, y compris du cable d'alimentation.

2. Maintenir toujours propre la zone environnant la machine, y compris le sol.
Une fois par semaine: . . .
déposer le filtre ou la conduite d'évacuation et nettoyer soigneusement |'aspirateur.

@ CONTROLES "
Tous les jours : ’x\ g

1. Vérifier l'intégrité du cable d'alimentation.
2. Verifier l'intégrité des protections.
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USO PERMITIDO - El aspirador se ha disefiado para su conexion a un tubo flexible con objeto
de aspirar virutas y polvos. ) .

El aspllrador se puede conectar a maquinas para el mecanizado de la madera como, por
ejemplo,

s{erras. y tronzadoras. _

El aspirador se ha disefiado para su uso domeéstico.

USO NO PERMITIDO - SE prohibe:

+ utilizar el aspirador en entornos no domésticos;

+ aspirar materiales que contengan hierro;

+ aspirar materiales organicos y/o alimentarios;

 aspirar materiales que puedan generar sustancias nocivas durante el corte.

A El aspirador no es apto para el uso en ambientes con atmdsfera potencialmente explosiva.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO - Los valores indicados se refieren al nivel de
emision y no se corresponden necesariamente con los niveles de trabajo seguro. La eventual
correlacion entre los niveles de emision 3/ los niveles de exposicion no debe utilizarse para
determinar con precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion. Entre los
factores que influyen en el nivel real de exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia dé otras fuentes de ruido como,
por ejemplo, el numero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los niveles
de exposicion pueden variar en funcion del pais. Esta informacion permite al usuario de la
maquina evaluar los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al ruido.

A Se recomienda utilizar equipos de proteccion individual para el oido, por ejemplo,
auriculares o tapones antirruido.

INFORMACION SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA - Las emisiones
electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

Asegurese de que el sistema de alimentacion disponga de una proteccion
magnetotérmica adecuada para proteger todos los conductores contra los cortocircuitos
y las sobrecargas.

@& MANTENIMIENTO \ LIMPIEZA g~

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO Y
LIMPIEZA, PARAR LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

A + Utilice guantes de proteccion.
+ Utilice los equipos adecuados de proteccién individual para las vias respiratorias.

Cuando sea necesario:
1. Elimine las virutas y residuos de elaboracién que se acumulan en la zona de corte y las mesas de
apoyo con un aspirador o un pincel.

2. Desmonte y sacuda el filtro del aspirador para limpiarlo.
Todos los dias:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en el aspirador, en el motor y en el
cable de alimentacién con un aspirador o un pincel.

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la maquina y el suelo.

Una vez a la semana: L .
desconecte el filtro 0 el conducto de evacuacién y limpie el aspirador a fondo.

@& CONTROLES *“‘%‘9@

Todos los dias:
1. Controle la integridad del cable de alimentacion.
2. Controle la integridad de las protecciones.
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USO PERMITIDO - O aspirador foi concebido para ser ligado a um tubo flexivel para a aspiragao de
aparas e pos.

O aspirador pode ser ligado a maquinas destinadas ao processo da madeira, tais como

serras e serrotes.

O aspirador foi concebido para utilizagdo doméstica.

USO NAO PERMITIDO - E proibido:

+ utilizar o aspirador em ambientes ndo domesticos;

* aspirar materiais ferrosos;

* aspirar materiais organicos e/ou alimentares;

* aspirar materiais que podem emitir substancias nocivas pelo efeito do corte.

A O alspi.rador ndo é adequado ao uso em ambientes com atmosfera potencialmente
explosiva.

INFORMAGOES RELATIVAS AO RUIDO - Os valores indicados para o ruido sao niveis de emissao e
nao necessariamente niveis de trabalho seguro. Embora exista uma relagao entre niveis de emissao e
niveis de exposi¢éo, esta ndo pode ser usada de forma fiavel para determinar se outras precaucgdes séao
ou nao sao necessarias. Os fatores que afetam o nivel de nivel de exposi¢do do trabalhador incluem a
duragdo da exposicao, as caracteristicas do ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo,
0 numero de maquinas e outros processos adjacentes. Para além disso, os niveis de exposi¢do podem
variar nos varios paises. De qualquer maneira, estas informagdes permitem ao utilizador da maquina
fazer uma melhor avaliagéo dos perigos e dos riscos.

A E recomendavel o uso de equipamentos de proteg&o individual do ouvido, tais como
tampdes ou protetores auriculares.

INFORMAGOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA - As emissdes eletromagnéticas
da maquina nao ultrapassam os limites definidos pelas normas para as condi¢des de utilizagdo previstas.

ﬁ Verifique se na instalagéo de alimentag&o esta presente uma protegdo magnetotérmica
destinada a proteger todos os condutores de curtos-circuitos e sobrecargas.

@D MANUTENGAO N LIMPEZA g

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGCAO DE MANUTENGAO E
LIMPEZA, DESLIGUE A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

A * Use luvas de protecgao.
» Use a protecdo adequada para as vias respiratorias.
Quando necessario:
1. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo intervindo na zona de corte e
nas superficies de apoio.

2. Desmonte e limpe o filtro do aspirador batendo nele.
Todos os dias:

1. remova com um aspirador de pd ou com um pincel os residuos de processo e o pé do aspirador,
incluindo o motor e o cabo de alimentagéo.

2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da maquina, incluindo a pavimentagao.
Uma vez por semana: _ _
desligue o filtro ou a conduta de descarga e limpe bem o aspirador.

VERIFICAGOES R "]
Todos os dias: @ ’x\ i

1. Verifique a integridade do cabo de alimentagéo.
2. Verifique a integridade das protegoes.
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TOEGESTAAN GEBRUIK - De afzu%ger is ontworpen om te worden aangesloten op een slang
voor de afzuiging van spanen en stof. _ .

De Iafzwger an worden aangesloten op voor de bewerking van hout bestemde machines,
zoals

zaagmachines en afkortzagen. ) .

De afzuiger is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK - HET VOLGENDE IS verboden:

het gebruik van de afzuiger in niet-huishoudelijke omgevingen

het afzuigen van ijzerhoudend materiaal; _ _

het afzuigen van organische materialen en/of voedingsmiddelen; _

het afzuigenvan materialen die als gevolg van de bewerking schadelijke stoffen kunnen afscheiden.

A De afzuiger is niet geschikt voor gebruik in een omgeving met mogelijk explosiegevaar.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET LAWAAI - De waarden die aangegeven worden
voor het lawaai zijn emissiewaarden en niet noodzakelijkerwijs de veilige werkniveaus. Hoewel
er een correlatie is tussen de emissieniveaus en de blootstellingsniveaus, zijn deze niet
betrouwbaar genoeg om vast te stellen of er verdere voorzorgsmaatregelen nodig zijn. De
factoren die het werkelijke blootstellingsniveau voor de operator beinvloeden, omvatten de duur
van de blootstelling, de kenmerken van de omgeving, andere bronnen van geluid, bijvoorbeeld
het aantal machines en andere naastgelegen werkzaamheden. De toegestane %eluldsnlveaus
kunnen bovendien wijzigen van land tot land. Deze informatie stelt dus de gebruiker van de
machine in staat de gevaren en risico's beter in kaart te brengen.

A Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen om het gehoor te beschermen, zoals
oorkappen of oordoppen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT -
De elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde
limieten voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

A Controleer of er in de voedingsinstallatie een magnetothermische bescherming
aanwezig is om alle geleiders te beschermen tegen kortsluiting en overbelasting

€T ONDERHOUD N REINIGING g~

ALVORENS ONDERHOUDS- EN REINIGINGSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE
MACHINE EERST STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

A * Draag beschermende handschoenen.
+ Gebruik een geschikte bescherming voor de ademhalingswegen.

Wanneer nodig:
1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel uit de zaagzone en van de steunvlakken.

2. Demonteer en reinig het filter van de afzuiger door het uit te kloppen.
ledere dag:

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast de bewerkingsresten en het stof van de afzuiger, inclusief
de motor en de voedingskabel.

2. Houd de zone rond de machine en de vloer altijd schoon.
Een keer per week:
maak het Tilter of de afvoerleiding los en maak de afzuiger zorgvuldig schoon.

CONTROLES 7'
ledere dag: > 'x\ h

1. Controleer of de voedingskabel intact is.
2. Controleer of de beschermingen intact zijn.
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SALLITTU KAYTTO - Imuri on suunniteltu liitettdvaksi letkuun lastujen ja polyjen imemisté
varten.

Imuri voidaan liittaa puuntydstokoneisiin, kuten

sahoihin ja katkaisusahoihin.

Imuri on suunniteltu kotitalouskayttoon.

EI-SALLITTU KAYTTO - ON Kkielletty:

imurin kaytté muualla kuin kotitalouksissa;

rautapohjaisten materiaalien imu;

orgaanisten ja/tai elintarvikkeisiin liittyvien materiaalien imu;

sellaisten materiaalien imu, jotka voivat paastaa haitallisia ainesosia leikkauksen seurauksena.

A Imuri ei sovellu kaytettavaksi mahdollisesti rajahdysalttissa ymparistossa.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT - Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatta
turvallisen tydon tasoja. Paasto- ja altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation
perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti maarittaa, tarvitaanko lisavarotoimenpiteita.
Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto,
ympariston ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi koneiden lukumaara ja muut vierella olevat
tyostot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden tietojen ansiosta koneen
kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

A Kannattaa kayttaa kuulosuojaimia, kuten kuulokkeita tai korvatulppia.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT - Koneen sdhkdmagneettiset
paastot eivat ylita tarkoitetun kaytdn olosuhteita koskevissa standardeissa maaritettyja arvoja.

A Tarkista, ettd virtaverkossa on magneettinen vikavirtasuoja, joka suojelee kaikkia
johtimia oikosuluilta ja ylikuormituksilta.

@ HUOLTO X PUHDISTUS g~

PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN HUOLTO- TAI
PUHDISTUSTOIMENPITEITA.

A\ - Kayta suojakssineits.
+ Kayta soveltuvia hengityssuojaimia.

Tarvittaessa tehtavat toimenpiteet

1. Poista imurilla tai sudilla tydston aikana syntyneet lastut leikkuualueelta ja tukitasoilta.

2. Irrota ja puhdista imurin suodatin hakkaamalla sita.

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:

1. poista imurilla tai sudilla tydstéjaamat ja polyt imurista ja sen moottorista ja virtajohdosta.
2. Pida konetta ymparoiva alue ja myos lattia aina puhtaana.

Joka viikko tehtavat toimenpiteet:

irrota suodatin tai poistokanava ja puhdista imuri huolella.

@D TARKISTUKSET *?

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:
1. Tarkista virtajohdon eheys.
2. Tarkista suojien eheys.
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TILLLADT BRUG - Stgvsugeren er konstrueret til at sluttes til et fleksibelt rar til udsugning af
rester og stav.

Stgvsugeren kan tilsluttes maskiner til traeebearbejdning som

save og skeeremaskiner.

Stgvsugeren er beregnet til husholdningsbrug.

IKKE TILLADT BRUG - DET ER forbudt:

* bruge stgvsugeren til ikke-husholdningsformal

* suge jernholdige materialer op,

* suge organiske materialer og/eller madvarer op,

 suge materialer, der pga. skeeringen kan afgive skadelige stoffer, op.

A Stevsugeren er ikke egnet til brug i omgivelser med eksplosionsfarlig atmosfeere.

OPLYSNINGER OM ST@J - De anferte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne
og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skgnt der foreligger et forhold mellem
emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke benyttes til at fastlaegge med
sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er nadvendige eller ej. De faktorer, som pavirker de
reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes egenskaber,
andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstadende bearbejdninger.
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver
dog maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere preecist.

A Der bgr anvendes personlige veernemidler, for at veerne om hgrelsen, s& som
hgretelefoner eller grepropper.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elektromagnetiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begreensninger for de forudsete
brugsforhold.

A Kontrollér at forsynirégsanlaegget er udstyret med en termomagnetsikring, der er i stand
til at beskytte alle lederne mod kortslutning og overbelastning.

@€ VEDLIGEHOLDELSE N RENG@RING g~

STANDS MASKINEN OG LAD DEN K@LE AF, FGR DER UDFZRES NOGEN FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING.

A * Beer beskyttelseshandsker.
+ Beer egnede andedraetsveern.

Efter behov:

1. Renggr arbejdszonen og statteplan for rester fra bearbejdningen med en stavsuger eller en pensel.

2. Demontér og renger stavsugerens filter ved at banke det.

Hver dag:

1. Renger for rester fra bearbejdningen og stav fra stevsugeren med en stavsuger eller en pensel. Husk
ogsa at rengere forsyningskablet.

2. Hold altid omradet og gulvet omkring maskinen rent.

En gang om ugen:

frakobl filteret eller udst@dningskanalen og rens stgvsugeren med omhu.

KONTROLLER A ™
Hver dag: @ 'x\ L

1. Kontrollér forsyningskablets tilstand.
2. Kontrollér afskaermningernes tilstand.
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@D ANVANDNING @%@@

TILLATEN ANVANDNING - Dammsugaren har utvecklats for att anslutas till ett flex.ror for
utsugning av span och damm.

Dammsugaren kan anslutas till maskiner, som ar avsedda for trabearbetning, sasom

sagar och kapsagar.

Dammsugaren har utvecklats for hemmabruk.

OTILLATEN ANVANDNING - DET AR forbjudet att:

anvanda dammsugaren i andra miljoer an hemmamiljoer

bearbeta jarnbaserat material;

bearbeta organiskt material och/eller livsmedel;

suga upp material som, pa grund av kapningen, skulle kunna utsdndra skadliga @&mnen

A Maskinen ar inte lampad for att anvandas i en miljo med potentiell explosionsrisk.

INFORMATION OM BULLER - De varden som anges for buller ar emissionsnivaer och ar
inte nédvandigtvis sakra arbetsnivaer. Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer
och exponeringsnivaer kan detta inte tillforlitigt anvandas for att faststalla om ytterligare
forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som paverkar den verkliga nivan for
arbetstagarens exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljon, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner och andra angransande arbeten. Dessutom
kan exponeringsnivaerna variera fran land till land. Den har informationen gor det majligt for
maskinens anvandare att gora den basta varderingen av farorna och riskerna.

A Du bor anvanda personlig skyddsutrustning for att skydda horseln, som hdrselskydd
eller éronproppar.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elektromagnetiska emissioner dverstiger inte granserna som ar faststallda enligt standarderna
for anvandningsvillkoren.

A Kontrollera att det finns ett termomagnetiskt skydd i matningssystemet som skyddar
alla ledare mot kortslutningar och éverbelastningar.

@D UNDERHALL X RENGORING g~

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGON FORM AV
UNDERHALLSARBETE.

A + Anvand skyddshandskar.
+ Anvand lampligt skydd fér andningsorganen.

Vid behov:

1. Avlagsna, med hjalp av en dammsugare eller en pensel, spanrester fran bearbetningen i
kapningsomradet och pa stodytorna.

2. Montera ned och rengér dammsugarfiltret genom att skaka det.

Varje dag:

1. Avlagsna, med hjalp av en dammsugare eller en pensel, bearbetningsrester och damm fran
maskinen, inklusive motorn och stromférsorjningskabeln.

2. Hall alltid omradet runt maskinen rent, inklusive golvet.

En gang i veckan:

koppla bort filtret eller utloppsréret och rengér noga dammsugaren.

@D VERIFIERINGAR *%‘a

Varje dag:
1. Verifiera att stromforsorjningskabeln ar hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.
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@ sruk

TILLATT BRUK: - Stgvavsuget er konstruert til & kobles til et fleksibelt rgr for oppsug av spon
og stov.

Avsuget kan kobles til trebearbeidingsmaskiner som

Sage- og kappemaskiner

Avsuget er konstruert for hjemmebruk.

IKKE TILLATT BRUK- DET ikke tillatt a:

* bruk avsugeren i arbeidsomgivelser, og ikke hjiemme.

* oppsuging av jernholdige materialer;

« for a suge opp organiske materialer og/eller naeringsmidler;

* oppsuging materialer som kan, ved kapping, avgi skadelige stoffer.

A Avsuget er ikke egnet for bruk i milig med potensielt eksplosiv atmosfeere.

INFORMASJON OM ST@Y - Angitte stgyverdier er emisjonsniva og ikke nadvendigvis sikre
driftsnivaer. Selv om det er sammenheng mellom emisjonsnivaer og de nivaene man utsettes
for, kan ikke disse dataene benyttes med sikkerhet for & avgjgre om det er ngdvendig a ta
ytterligere forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operatgrens reelle eksponeringsniva
er varighet, miljgets egenskaper og andre stgykilder, som for eksempel antall maskiner og
andre bearbeidelser i naerheten. Eksponeringsniva kan ogsa variere fra land til land. Oppfart
informasjon hjelper uansett maskinens bruker nar farer og risiko skal vurderes.

A Det anbefales a bruke personlig harselsvern som greklokker eller -propper.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elektromagnetiske emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den
planlagte bruken.

A Kontroller at stramnettet er utstyrt med termobryter, som beskytter alle ledningene mot
kortslutning og overbelastning.

€@ VEDLIKEHOLD N RENGJZRING ¢~

MASKINEN MA STANSES OG AVKJGLES FOR NOE VEDLIKEHOLDS- ELLER ANNET
ARBEID PABEGYNNES.

A * Bruk vernehansker.
* Bruk egnet andedrettsvern.

Nar det er ngdvendig:

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet med et sugeapparat eller en pensel.

2. Fjern og rengjer filteret i sugeapparatet ved & banke det.

Hver dag:

1. Fjern sponrester og stav fra avsuget med en stavsuger eller en kost, inkludert motoren og
stremkabelen.

2. Hold alltid gulvet og omradet rundt maskinen rent.

En gang i uken:

Ta filteret eller stavoppsamlingsraret ut og rengjar sugeapparatet omhyggelig.

T KONTROLLER lx\’%@

Hver dag:
1. Kontroller at strgmledningen er intakt.
2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.
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@D UZYTKOWANIE @%@@

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE - Wyciag zostat zaprojektowany do podigczenia do gietkiej
rury zasysania trocin i pytu.

Wycigg moze by¢ podtgczony do maszyn przeznaczonych do obrobki drewna, takich jak

pity i przecinarki.

Wycigg zostat zaprojektowany do uzytku domowego.

UZYCIE NIEDOZWOLONE - ZABRANIA sie:

uzywania wyciggu poza otoczeniem domowym

do zasysania materiatéw zelaznych;

do zasysania materiatéw organicznych i/lub zywnosci;

zasysania materiatow, powodujgcych powstawanie substanciji trujgcych w trakcie ciecia.

A Wycigg nie nadaje sie do uzytku w potencjalnie wybuchowym srodowisku.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU - Podane wartosci dotyczgce hatasu sg poziomami
emisji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy robocze. Chociaz istnieje korelacja
pomiedzy poziomami emisji i poziomami ekspozycji, hie moze ona by¢ stosowana w wiarygodny
sposob w celu ustalenia koniecznosci wdrozenia dodatkowych srodkoéw ostroznosci. Czynniki,
ktore wptywajg na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika obejmujg czas trwania narazenia,
charakterystyke srodowiska oraz inne Zrédta hatasu, na przyktad liczbe maszyn i innych
sgsiednich proceséw obrobki. Ponadto, poziom ekspozycji moze sie réznic dla poszczegolnych
krajow. Niniejsze informacje umozliwiajg jednak uzytkownikowi maszyny jak najlepszg ocene
zagrozen i ryzyka.

Zaleca sie stosowanie indywidualnych srodkéw ochrony stuchu, takich jak nauszniki lub
zatyczki do uszu.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ - Emisje
elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitéw okreslonych w normach dotyczgcych
przewidzianych warunkéw uzytkowania.

A Sprawdzi¢, czy w instalacji zasilania jest obecne zabezpieczenie magnetotermiczne,
majgce na celu ochrone wszystkich przewodow przed zwarciami i przecigzeniami.

@D KONSERWACJA CZYSZCZENIE y

PRZED WYKONANIEM KAZDEJ CZYNNOSCI ZWIAZANEJ Z KONSERWACJA BADZ
CZYSZCZENIEM, ZATRZYMAC MASZYNE | SCHLODZIC JA.

A + Stosowac rekawice ochronne.
+ Uzywac odpowiedniego zabezpieczenia drdég oddechowych.

Gdy konieczne:

1. za pomocg ssawy lub pedzelka usungc¢ resztki widrow z obraébki, interweniujgc w strefie ciecia i na
ptytach.

2. Wymontowac i wyczyscic¢ filtr odpylacza.

Codziennie:

1. za pomoca odkurzacza badz pedzelka, oczyszczaé wycigg, silnik i przewdd zasilajgcy z resztek pytu
po obrobce.

2. Strefa wokot maszyny musi by¢ zawsze czysta, tgcznie z posadzka.

Raz w tygodniu:

odtgczyc filtr lub przewdd odprowadzajacy i doktadnie wyczysci¢ odpylacz.

@ KONTROLE lx\%@

Codziennie:
1. Sprawdzi¢ integralno$¢ kabla zasilajgcego.
2. Sprawdzi¢ integralnos¢ oston.
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G Ycnonb30BAHUE @%@%

PA3PELLEHHOE UCIMOJNb30BAHUE - Acnupatop B coeauHeHun ¢ rubkon Tpyboii npeaHasHaveH ans
oTCOCa CTPYXKW U NbINN.

AcnvpaTtop MOXET COEAMHATLCA C TakMKU MaluMHamm ans obpaboTku fepeBa, kak

NEHTOYHbIE 1 TOPLIOBLIE NUTIbI.

AcnvpaTtop npeaHasHaveH Ans 1Cnonb30BaHKsS B AOMALUHMX YCMOBUSIX.

HEPA3PELLEHHOE UCMOJIb3OBAHME - CTPOIO 3anpeLyaeTtcs:

* MCMOMNb30BaTb acnMpaTop He B AOMALLHWX YCIOBUSIX;

* MPUMEHSTb acnupaTop AN 0TCoca MaTepuasoB, COAEPXKaLLMX Keneso;

* BCaCblBaTb OPraH1YeCcKke U/mnmu NULLEBbIE MaTepUarbi;

* BCaCblBaTb MaTEpPKarbl, KOTOPbIE B MPOLIECCE Pe3aHmnst MOTYT BblaensTb BpeaHble BELLECTBa;

é Acnvipatop He npeaHasHa4yeH [ans WUCMonb3oBaHUA B Cpefe C MoTeHUManbHoO
B3PbIBOOMACHOW aTMOCHEPON.

OAHHBIE MO YPOBHIO LLUYMA - 3HauyeHws, ykasaHHble Ans YPOBHS LWyMa, NPeaCcTaBnsioT COO0M YpOBHM
LLYMOBOIO U3My4YeHUs 1 He BCerda COOTBETCTBYHOT HOPMaM TeXHWKW 6e3onacHoCTU. HecMoTps Ha Hanuyme
COOTHOLLEHWS MEXY YPOBHSMU LUYMOBOMO W3My4EHUS U YPOBHSMM LLYMOBOTO BO3AEWCTBUS, TaKoe
COOTHOLLIEHVE HE MOXET UCMOSb30BaTLCA AN OnpefeneHns HeobxoanMOoCTH NPUHATUAS LOMNONHATENbHbIX
Mep NPefoCTopoXHOCTU. PakTopbl, onpefenstowme akTMieckuii YypoBEHb LUYMOBOMO BO3LENCTBUS Ha
paboTHMKa, BKIHOYAKOT NPOAOMKUTENBHOCTL BO3OENCTBUSA, XapakTEPUCTUKN OKpYXatoLLen cpedbl, apyrue
VCTOYHWKM LLIYMa, KaK, Hanpumep, KONWYeCTBO MaLLVH 1 BbIMOMHEHWE APYruX BUAOB 06paboTky B 3TOM e
30He. Kpome TOro, JonyCcTUMbIE YPOBHY LUIYMOBOTO BO3OENCTBUS MOTYT pasnnyatbCs B pasHbIX CTpaHax.
OpnHako MHOpMaLWs MO YPOBHAM LLYMOBOIO U3NyYeHNst A4aeT Nonb30BaTento BO3MOXHOCTb 6onee To4HO
OLEHUTb CYLLIECTBYIOLLME OMACHOCTU U PUCK.

A PeKOMeH,D,yeTCFI ncnonb3oBaTb MHAMBUMAyalribHble CpencTtBa 3allUTbl OPraHoOB CliyXa:
HaYLUHUKN NN NpoTUBOLUYMHbI€ BKIMagbILLN.

WHOOPMALMA MO SNEKTPOMAIHUTHOM COBMECTUMOCTM - OnekTpomarHuTHoe u3nyyexve
MaLUVHbI HE NPEBbILLIAET YPOBHY, YCTAHOBNEHHbLIE HOPMaMW 4115 MPEAYCMOTPEHHBIX YCIIOBUI MCMOMNb30BaHUSI.

ﬁ Y6eantbcs, 4To arperat nUTaHUs OCHaLleH MarHUTHO-TEPMUYECKOW 3alUMTOn OT
KOPOTKOIo 3aMblKaHUA 1 neperpy3kn and BCceX npoBOAHUKOB.

G TEXHWYECKOE OBCITY)KUBAHME X YUCTKA &%

MEPEQ BbINONHEHUEM JTIOBbIX PABOT MO TEXHUYECKOMY OBCIYXXUBAHUIO U
YUCTKE HEOBXOAMMO BbIKITFOYUTb MALLUWUHY U OATb EU OCTbITb.

A * Vicnonb3oBaTtb 3alMUTHbIE NepYaTKu.
* Wcnonb3oBatb Haanexalue cpeacTsa 3allmThl AblXxaTenbHbIX MyTen.

Mpu HeobxogumocTu:

1. C noMOLLbHO NbINEcoca Uv KNCTOYKM TLIATeNbHO yopaTb ¢ onop 1 paboumx NOBEPXHOCTEN BCHO CTPYXKY.

2. Pa3obpatb 1 NpouMCTUTL (OUILTP acnmparopa, BCTPSIXMBas ero.

ExenHeBHoO:

1. C NOMOLLbHO Mbliecoca Unu KUCTOYKY TLIATENbHO yaansaTh U3 acnnpaTtopa Bce OTXOAbl PE3KM U MNbiflb,
BKITHOYas ABuratenb 1 kabernb nuTaHus.

2. ConepxaTb B YNCTOTE BCHO OKPYXAFOLLYHO MALLIKHY 30HY, BKIKOYast Non.

OauH pa3 B Hepento:

OTCOEAUHUTL (PUIBTP UNK BbINYCKHYHO TPYOY 1 TLLATENBHO OYUCTUTL acnupartop.

G NPOBEPKM *%@
ExepgHeBHoO:

1. MpoBepsTb Kabenb NUTaHNUS Ha OTCYTCTBIE NOBPEXAEHUIA.
2. MpoBepsiTb LENOCTHOCTb BCEX 3aLLMT.
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Amney €GO ynoTPEBA @%@@

PA3PELLEHA YMNMOTPEBA - AcnupatopbT e npoekTupaH 3a ga O6bae cBbp3aH KbM edHa
rbBKaBa Tpbba 3a acnupauusa Ha CTbProTUHM U Npax.

AcnupaTtopbT MoXe ga 6bae CBbp3aH KbM MaluMHW, NpedHasHadeHu 3a obpaboTBaHe Ha
ObPBO KaTo

TPVOHMW W LIMPKYNSIPU.

AcnupatopbT € nNpeaHasHaveH 3a JoMaluHa ynotpeba.

HENPEOBWUAEHA YMNOTPEBA - SABPAHEHO e:

n3nornssavite acnMpaTopbT B Cpefa, pasnnyHa ot JoMallHaTa

Aa ce 3acMyKBaT MaTepuanu, CbabpiKaLliy Kensaso;

[a ce 3aCMyKBaT OpraHUYH1 Matepuani n/unu XpaHnTenHu,

[la ce 3aCMYyKBaT MaTepuanu, KoUTo Morar, B ClieACTBUE Ha pa3pesa, a U3nyckaT BpeaHW BELLeCTBa.

A AcnmpaTopr He € Noaxo ALl 3a U3non3saHe B NoTeHUnanHo eKkCcriio3nBHa cpeaa.

MHOOPMALIUA OTHOCHO LUYMA - lNocoyeHnTe CTOMHOCTM 3a LUyM Ca HMBA Ha EMUCUS,
a He HEMpPeMEHHO CUTYpHM HMBa, AOCTUraHu npu pabota. Makap Aa cbluecTByBa Bpb3ka
MEXay HMBaTa Ha EMUCUS U HMBATa Ha eKCro3nunst, TO TS HE MOXe Aa Obze 13nor3saHa KaTo
HaaeXaHO CPEACTBO 3a onpeaensiHe Aany ca Heobxoaummn NN He AOMbITHUTENHN NPeanasHn
mMepku. PakTopuTe, KOMTO BIUAST HA PeanHOTO HMBO Ha eKCrno3numnsa Ha paboTHMKA BKITOYBAT
NPOOBIMKUTENHOCT Ha EKCMO3MLUATA, XapaKTePUCTMKN Ha OKorHaTta %pe%a, APy N3TOMHULIM
Ha LWyM, Hanpumep Oposd Ha MawuHUTE U Apyrn CbhbTcTBaWM 0OpaboTkn. OcBeH TOBa,
AONMYyCTUMUTE HMBA Ha EKCro3uums mMorat aa 0baar pasnuyHn B pasnnyHnTe ObpXKaBu. Tasu
MHAOpMaumsi AaBa Bb3MOXHOCT Ha NOTPebuTens Ha MaluMHaTa Aa Hanpaew Nno-a4oopa oLeHka
Ha OMacHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

A Heobxoaumo e n3nonsBaHeTO Ha NMUYHM NPEeAnasHN CPeacTBa 3a 3awmTta Ha Cnyxa,
KaTo aHTU(OHM UK Tanu 3a yLUW.

NMHO®OPMALMA  OTHOCHO ENEKTPOMATHUTHATA  CbBMECTUMOCT -
EnekTpomarHutHMTE emMuMcunM Ha MaluvHarta He npesullaBaT rpaHuuuTe, onpeaeneHn ot
CTaHOgapTuTe 3a NpeaBUOEHNTE EKCrNoaTaLMOHHN YCIoBKS.

CE lNpoBepeTe ganu B 3axpaHBallarta Bepura Ma MarHUToTeEpMUYHa 3alumTa, KoSTo Aa
npeanassa BCUYKM NpoBOOAHNLN OT KbCO CbeANHEHNE U NPETOBAapBaHUA.

€D NOAOPBLKKA \, MOUNCTBAHE ¢~

NnPEOU OA MW3BLPLUUTE BCAKA HAMECA MO NOAOPBXKA U MOYUCTBAHE,
M3KITIOYETE MALLMHATA U USBYAKAWUTE OA CE OXJTAQWN.

A * HoceTe 3aluTHN pbKaBuLMW.
+ Hocete noaxoasaLuy 3almMTyt 3a AMXaTeNHUTE MbTULLA.

Korato e HeoOxoaumu:
1. OTCTpaHeTe C acnupaTop Unu YeTYMLUa 3a OCTaTbLM OT PA3aHETO Npu o6pa60TKaTa KaTo HaBnn3aTte B
30HaTa Ha pA3aHe 1 Ha noTa 3a NOCTaBAHE.

2. [leMoHTMpaiiTe 1 noyncTeTe unTbpa Ha acnmpaTopa KaTo ro yaapure.
Bceku peH:

1. OTCTpaHeTe C eAMH acnmpaTop UM C eaHa YeTka ocTaTbLUmUTe OT 06paboTka v npaxa oT acnupaTtopa,
BKIIOYMTENHO OT MOTOPA 1 3axpaHBaLLys Kabern.

2. Ma3seTe NOCTOAHHO YMCTa 30HaTa OKOMO MaLLIMHaTa, BKIHOUYMTENHO M Nnoaa.
BeaHbX ceaAMUYHO:
U3KnoveTe ounTbpa 1 TpbbaTa 3a OTBeXaaHe 1 nodncTeTe Aobpe acnupaTopa

@ NPOBEPKN &
Bceku peH: 'x\ d

1. MpoBepeTe LIeNocTTa Ha 3axpaHBaLLUAT kaber.
2. MpoBepeTe LENOCTTa Ha 3aluTaTa.
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@D UPORABA @%@@ s

DOPUSTENA UPORABA - Aspirator je dizajniran da bude spojen na fleksibilnu cijev za
usisavanje zetona i praSine.

Aspirator moZe biti spojen na strojeve namijenjene obradi drva kao $to su

pile i mitra pile.

Aspirator je namijenjen uporabi u domacinstvu.

NEDOZVOLJENA UPORABA - ZABRANJENO je:

koristiti se aspiratorom u okruzenjima van domacinstava
usisavati materijale na bazi zeljeza;

usisavati organske materijale i/ili namirnice;

usisavati materijale koji mogu tijekom rezanja ispustati Stetne tvari.

A Aspirator nije prilagoden uporabi u prostorijama s potencijalno eksplozivnom atmosferom.

INFORMACIJE O BUCI - Naznacene vrijednosti predstavljaju razine emitirane buke i nisu
nuzno razine koje jamce siguran rad. lako postoji uzroCna veza izmedu razina emitiranja i
izloZenosti, ona se ne moze sa sigurnoScu upotrebljavati radi utvrdivanja potrebe za primjenom
dodatnih mjera predostroznosti. Cimbenici, koji utjeCu na stvarnu razinu izloZzenosti radnika,
ukljuCuju trajanje izloZzenosti, svojstva ambijenta, ostale izvore buke kao Sto su broj strojeva
i susjedne obrade. Takoder se razine izloZzenosti se mogu razlikovati od drZzave do drzave.
U svakom slu€aju ove informacije omogucavaju korisniku stroja obavljanje najbolje procjene
opasnosti i rizika.

A Preporucuje se uporaba osobnih zastitnih sredstava za sluh poput slusalica i Cepica za
usi.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske emisije
stroja ne prekoracCuju ogranienja propisana standardima za predvidene uvjete uporabe.

A Provjerite je li se u sklop za napajanja nalazi magnetotermicka zastita koja Stiti
provodnike od kratkog spoja i preopterecenja.

€D ODRZAVANJE \ CISCENJE ¢~

PRIJE 1ZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA | CISCENJA, ZAUSTAVITE
STROJ | PUSTITE GA DA SE OHLADI.

A + Nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajucu zastitu za diSne puteve.

Po potrebi:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom uklonite ostatke strugotina za obradu zahvacajuéi u podrucje rezanja te
na osloncima.

2. Demontirajte i ocistite filtar aspiratora.

Svaki dan:

1. pomocu aspiratora ili Cetke iz stroja ukloniti radne ostatke i prasinu ukljucujuéi i kabel za napajanje.

2. Podrucje oko stroja mora uvijek Cisto, ukljuCujuéi i pod.

Jednom tjedno:

iskljuCite filtar ili odvodnu cijev i temeljito oCistite usisavac.

PROVJERE M2
Svaki dan: R L

1. Provijerite cjelovitost kabela napajanja.
2. Provijerite cjelovitost zastita.
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Amney @& UPOTREBA @%@@

DOZVOLJENA UPOTREBA - UsisivacC je dizajniran da bude povezan sa fleksibilnom cevi za
usisavanje strugotine i prasine.

Usisiva€ moZze da se povezZe sa masinama za obradu drveta, kao §to su

testere i masine za odsecanje.

Usisivac je dizajniran za ku¢nu upotrebu.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA - ZABRANJENO je:

koristite usisiva€ van ku¢nim okruzenjima

usisavati materijale na bazi gvozda;

usisavati organske i/ili jestive proizvode;

usisavati materijale koji usled obrade mogu da oslobode Stetne supstance.

A Usisivac nije namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnim okruzenjima.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA BUKU - Navedene vrednosti su nivoi emitovane
buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji uzro¢na veza izmedu nivoa emitovanja i
nivoa izlozenosti, ona se ne moze sa sigurnoS¢u koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim
merama predostroznosti. Faktori koji utiCu na stvarni nivo izloZenosti radnika uklju€uju trajanje
izloZenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori buke na primer broj prisutnih masina i obrade koje se
vr3e u blizini. Takode, nivoi izlozenosti se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Ove informacije
u svakom slu¢aju omogucavaju korisniku masine da izvrsi najbolju procenu opasnosti i rizika.

A Savetujemo da koristite sredstva liCne zastite za zastitu sluha, kao Sto su slusalice ili
Cepovi za usi.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA ELEKTROMAGNETSKU KOMPATIBILNOST -
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uslove koris¢enja.

Proverite da li se u sistemu naﬁajanja nalaze magnetotermicki osiguraci koji moraju da
Cuvaju sve provodnike od kratkog spoja izazvanog opterecenjem.

€D ODRZAVANJE \ CISCENJE ¢~

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE ODRZAVANJA I CISCENJA, ZAUSTAVITE
MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

A * nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovaraju¢u opremu za disajne puteve.

U sluéaju potrebe:

1. uklonite sa usisivacem ili Cetkicom preostale strugotine od obrade u radnoj zoni i sa oslanjajucih
povrsina.

2. Skinite i oCistite filter aspiratora tako $to ¢ete ga otresti.

Svakog dana:

1. uklonite sa usisivacem ili Cetkicom ostatke obrade i praSinu sa masine, ukljucujuci kabl za napajanje.

2. DrZite uvek podrucje oko masine Cistim, ukljuCujuéi podove.

Jedanput sedmicno:

skinite filter i odvodnu cev i paZljivo o€istite aspirator.

@ PROVERE %
Svakog dana: IX\ ’

1. Proverite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite celovitost zastita.
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@D XPHzH @%@@

ENITPENOMENH XPHZH - O avappoenTtpag £xel oxediaoTei KATAANAQ €101 WOTE va UTTOPEI
Va oUVvOEDEl O€ EUKAUTITO CWANRVA AVOPPOPNCNG POKAVIDIWV KAl OKOVNG.

O avapopntpag UTTopEi va ouvdebei o€ unxaviuata eTeéepyaaiag EUAOU OTTWG TT.X.
TTPIOVOKOPOEAEG KO UNXAVAUATA KOTTAG.

O avappo@nTPAg £XEI OXEOIOOTE YIA OIKIOKN XPron.

MH ENITPENOMENH XPHZH - atayopeuveTai:

N XPrion o€ un OIKIOKOUG XWPOG

n ammoppdé®non UAIKwvY Pe Baon Tov aidnpo,

N aropPOPNON OPYAVIKWY UAIKWYV 1 TPOQIiUWYV,

N aTTopPOPNON UAIKWY TTOU PTTOPET va atteAeuBepwaoouv BAABEPES OUTIEC HETG ATTO KOTTH.

A O avappoentipag dev gival KATAAANAOG yIa Xprion 0€ dUVNTIKG EKPNKTIKA aTHOC@AIPA.

NMAHPOO®OPIEZ ZXETIKA ME TO OOPYBO - O1 Tiuég TTou avagEpovTal yia To 86pufo eival
eTTiTTedA EKTTOPTIWV BopuBou kal Ol atrapaitnTa ac@aAn emmireda epyaciog. Evw uttdpxel
OUOXETION METOCU TWV ETITTEDWY EKTTOUTIWV Kal TwV emMTEdWY £kBeong, auTO dev PTTOPEI
va xpnoigotroinBei pe alomoTia yia va KaBoplioTei v atraitouvial [ OXl TTEPICOOTEPES
TTPOQUAGEEIS. O1 TTOPAYOVTEG TTOU €TTNPEACOUV TO TTPAYUATIKO ETTITTEDO TNG €KBeong TOU
epyadouévou treplAapBdavouv Tn didpKela TNG €KBEONG, Ta XAPAKTNPIOTIKG Tou TTEPIBAAAOVTOG,
AAAeC TTNYEC Bopufou, yia TTapddelyua, TOV OpIBUO TWV PNXAVWY Kol GAAWV YEITOVIKWYV
diepyaoiwv. EmTALov, Ta eTTireda €KBeONG YTTOPOUV va TTOIKIAOUV ATTO XWPa o€ Xwpea. AuTh
N TTANpogopia KaBIoT& Tov XEIPIOTA IKAVO va XEIPIOTEN TNV PNXavA Kal va KAvel TNV KAAUTEPN
EKTIMNON TWV KIVOUVWYV KAl TWV PIOKWV.

A Oa TTPETTEl VA XpNOIKOoTToINBoUV HECA ATOUIKAG TTPO0TACIOG TNG OKONG, OTTWG AKOUOTIKA
Il WTOOOTTIOEG.

NMAHPO®OPIEZ ZIXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA - O
NAEKTPOUAYVNTIKEG EKTTOUTTEG OTTO TO PNXAvnua &gv utreEpRaivouv Ta Opia TTou opidovTal aTod Ta
TTPOTUTTA YIA TIG TIPOBAETTOUEVEG OUVONKES XPHong.

A BeBaiwBeite 0TI 0TO 0UOTNUA TPOPODOTIAG UPICTATAI MIO JAyVNTOBEPUIKN TTPpOoCTACIA
yIQ TNV TTPOCTACIA OAWY TWV aywywy aTTd Ta BPaxUKUKAWUATA UTTEPOEPUAVONG.

@D TYNTHPHZH KAGAPIZMOL g

MPIN THN EKTEAEZH OINOIAZAHIMOTE EPTAZIAX rYNTHPHXHZ 'H KAGAPIZMOY,
ZTAMATHZTE TO MHXANHMA KAI AOHZTE TO NA KPYQZEI.

ﬁ + QopéaTe yavTia TTPOCTACIOG.
« ®opéaTe KATAAANAN TTPOCTAGIO VIO TIG AVOTTVEUCTIKEG 000UG.

Orav xpeiaderai:

1. aQaIp£oTe Pe Evav avappo@nTr A PE éva TTIVEAO Ta UTTOAEIUPOTO ETTECEPYQOIAG TTOPEURAiIvVOVTAg OTNV
TTEPIOXI) KOTTAG Kal OTIG ETTIPAVEIEG OTAPIENG.

2. AQaipeaTe Kal KOBaPIoTE TO QIATPO TOU AVOPPOPNTAPO XTUTTWVTAG TO.

Kd0e pepa:

1. a@aipéaTe We NA. oKoUTTA 1) TTIVEAO TO UTTOAEIPATA ETTECEPYATIOG KOl TIG OKOVEG TOU avappo®nThpa
-OUNTTEPINAUBAVOUEVOU TOU KIVATAPO Kal TOU KaAwdiou Tpopodoaiag.

2. Igla K%aTde Tavta kabapr) TNV yupw TrEPIoYA atmd To ynxavnua, cupTrepIAauBavopévou Kal Tou

OTTEDOU.
Mia @opd TV efdopada:
OTTOOUVOEDTE TO PIATPO 1) TOV AywyO EKKEVWONG KAl KABOPIOTE WE TIPOCOYXHA TOV avappopnTrhPa.

@ EAETXO! mn ™
KaBe pépoa: 'x\ 1

1. EAEyXETE TNV 0KEPAIOTNTA TOU KOAWDIOU TPOPOdOTiag.
2. EAEyXETE TNV AKEPAIOTNTA TWV TTPOCTACIWV.
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@D LIETOSANA @N{'@

ATLAUTA LIETOSANA - Aspirators tika izstradats, lai tiktu pievienots pie Slatenes puteklu un
skaidu nostksanai.

Aspirators var tikt pieslégts pie masinam, kas ir domatas koka apstradei, pieméram,

zagiem un lenkzagiem.

Aspirators tika izstradats sadzives lieto$anai.

NEATLAUTA IZMANTOSANA - Ir aizliegts:

izmantot aspiratoru arpus sadzives vidém

iesUkt dzelzs bazes materialus;

iestkt organiskos un/vai pértikas materialus;

iesukt materialus, kas grieSanas rezultata izdala kaitigas vielas.

A Aspirators nav piemérots izmantoSanai spradzienbistama vidé.

INFORMACIJA SAISTIBA AR TROKSNI - Noraditie trok3na limeni attiecas uz emisijas
limeniem, un tie ne vienmer atbilst droSa darba [Tmenim. Neskatoties uz to, ka pastav korelacija
starp emisijas un iedarbibas l[imeniem, to nevar drosi izmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami
papildu drosibas pasakumi. Fakfori, kas ietekmé faktisko troksna imeni uz darbinieku, ietver
iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus trok$na avotus, piem., iekartu skaitu, un citus blakus
notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas limenis katra valstT var bt atskirigs. Si
informacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak novértétu apdraudéjumus un riskus.

A leteicams izmantot individualos dzirdes aizsardzibas lidzek|us, pieméram, austinas vai
ausu aizbaznus.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU - Elektromagnétiskas emisijas
iekarta neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attieciba uz paredzétajiem lietoSanas
apstakliem.

ﬁ Parliecinieties, vai strdvas piegades sistema ir aprikota ar termomagnétiskajiem
aizsargiem, kuri aizsarga visus vadus pret 1ssléegumiem un parslod2|

@D TEHNISKA APKOPE X TIRISANA y*

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES UN TIRISANAS DARBU VEIKSANAS,
APTURIET MASINU UN LAUJIET TAI ATDZIST.

A * Izmantojiet aizsargcimdus.
+ Valkajiet piemérotus aizsardzibas lidzek|us elpceliem.

Kad nepiecieSams:

1. ar aspiratoru vai otu notiriet péc apstrades palikusas skaidas, tirot grieSanas zonu un atbalsta
virsmas.

2. Nonemiet un iztiriet aspiratora filtru, pakratot to.

Katru dienu:

1. ar aspiratoru vai otu nofiriet no aspiratora, dzin€ja un stravas vada apstrades parpalikumus un
puteklus.

2. Uzturiet tiru iekartai apkart eso$o zonu, tai skaita gridu.

Vienu reizi nedéla:

atvienojiet filtru un novadcauruli un uzmanigi iztiriet aspiratoru.

@ PARBAUDES lx\“%@

Katru dienu:
1. Parbaudiet stravas vada veselumu.
2. Parbaudiet aizsargu veselumu.
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G UTILIZARE @W@

UTILIZARE PERMISA - Aspiratorul a fost proiectat pentru a fi conectat la un furtun flexibil
pentru a aspira resturile si praful.

Aspiratorul poate fi conectat la masini proiectate pentru prelucrarea lemnului de tipul
ferastraielor si celor de debitare.

Aspiratorul a fost proiectat pentru utilizare domestica.

UTILIZARE NEPERMISA - SE interzice:

folositi aspiratorul in spatii domestice

aspirati materialele feroase;

aspirarea materialelor organice si/sau alimentare;

aspirati materialele care pot sa degajeze prin taiere substante nocive.

A Aspiratorul nu este potrivitd pentru utilizarea intr-un mediu cu atmosfera potential exploziva.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT - Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de
emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru in conditii de siguranta. Desi
exista o corelatie intre nivelurile de emisie si cele de expunere, acest lucru nu poate fi utilizat
in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de precautie suplimentare.
Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ durata de expunere,
caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de masini si alte procese
adiacente. Mai mult decat atat, nivelurile de expunere pot varia de la o tara la alta. Aceste
informatii permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

A Se recomanda utilizarea echipamentelor de protectie personald pentru auz, precum
casti sau dopuri pentru urechi.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA - Emisiile
electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditile de
utilizare prevazute.

ﬁ Verificati ca in cadrul instalatiei de alimentare sa fie prezenta o Frotectle magnetotermica
in masura sa protejeze toti conductorii impotriva scurtcircuitelor si a supraincarcarii.

@ INTRETINERE CURATIRE g

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE iINTRETINERE S| CURATENIE,
OPRITI MASINA SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

A + Purtati manusi de protectie.
+ Purtati dispozitive de protectie corespunzatoare pentru tractul respirator.

Cand este necesar:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de aschii de prelucrare, intervenind in zona de
taiere si pe suprafetele de sprijin.

2. Demontati si curéatati filtrul aspiratorului prin scuturare.

In fiecare zi:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile rezultate in urma prelucrarii si praful acumulate
pe aspirator, inclusiv pe cablul de alimentare.

2. Pastrati intotdeauna curata zona din jurul masinii, inclusiv pardoseala.

Odata pe saptamana:

deconectati filtrul sau furtunul de evacuare si curéatati bine aspiratorul.

G VERIFICARI o™
in fiecare zi: h

1. Verificati integritatea cablului de alimentare.
2. Verificati integritatea protectiilor.
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@D POUZIVANIE @%@@

POVO}I}.ENI’E POUZITIE - Odsavad je uréeny na pripojenie k pruznej rire pre odsavanie pilin
a pracnu. . : . .

Odsavac Jle mozné pripojit k strojom ur€enym na spracovanie dreva, ako napr.

pily @ hoblovacky. , »

Odsavac je ur€eny na domace pouzitie.

NEPOVOLENE POUZIVANIE - JE zakazané:

* pouzivat odsavac v inom ako domacom prostredi,

+ odsavat materialy na baze zeleza, -

* odsavat organicke a/alebo potravinarske materialy, L

» odsavat materialy, ktoré mézu v priebehu rezania uvolfiovat Skodlive latky

A Odsavac nie je vhodny na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

INFORMACIE O HLUKU - Hodnoty uvedené pre hluk su emisnymi uroviiami a nie nevyhnutne
uroviiami bezpecnej prace. Zatial Co existuje vztah medzi "hladinami emisii a hladinami
expozicie, nie je mozné aplikovat tento vztah pre ucely posudenia, Ci je alebo nie je potrebne

ouzivat iné opatrenia. Fak.torz, ktoré ovplyvnuju realnu uroven expozicie pracovnika zahimaju
rvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku, napriklad poCet strojov a iné prace
v blizkosti. Okrem toho sa urovne expozicie mézu v jednotlivych krajinach lisit. Kazdopadne
tieto informacie umoznuju uzivatelovi stroja ¢o najlepSie zhodnotenie nebezpecenstiev a rizik.

Vhodné,tje pouzivanie osobnych prostriedkov na ochranu sluchu, ako su sluchatka
alebo zatky do usi.

INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emisie
stroja nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky pouZzivania.

A Preverte, Ci sa v elektricke] inStalacii nachadza magnetotermicka ochranna poistka
schopna ochranit’ vSetky vodiCe pre%tom a pretazenim.

@D UDRZBA \, CISTENIE ¢~
PRED AKYMKOLVEK ZASAHOM UDRZBY ALEBO CISTENIA STROJ ZASTAVTE A
NECHAJTE HO VYCHLADNUT.

A + Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest.

Pokial je to nutné:

1. z pracovnej zony a suportov odstrarite pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin z obrabania.

2. Demontujte a vycistite filter odsavaca tak, ze nar zabuchate.

Kazdy den:

1. Odstrante vysavaCom alebo Stetcom zvySky spracovania a prach z odsavaca, a to vratane motora a
napajacieho kabla.

2. Udrzujte vzdy Cistu oblast’ v okoli stroja, aj podlahu.

Jedenkrat za tyzden: _ _ o
Odpoijte filter €i vypustacie vedenie a starostlivo odsavac vycistite.

@ KONTROLY lx\’%@

Kazdy den:
1. Preverte celistvost siefového kablu.
2. Preverte celistvost ochran.
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@D NAUDOJIMAS @%@@

LEIDZIAMAS NAUDOJIMAS - Dulkiy siurblys buvo suprojektuotas prijungti prie lankstaus
vamzdzio skiedry ir dulkiy siurbimui.

Dulkiy siurblys gali bati prijungtas prie medzio apdirbimui skirty masiny, pavyzdziui,

pjovimo stakliy ir medienos pjaustykliy.

Dulkiy siurblys buvo sukurtas buitiniam naudojimui.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS - draudziama:

naudoti siurblj nebuitinéje aplinkoje

siurbti geleZies turinCias medziagas;

siurbti organinés kilmés ir (ar) maisto produktus;

siurbti medziagas, kurios pjaunant gali iSskirti kenksmingas medziagas.

A Siurblys néra pritaikytas naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

SU TRIUKSMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai,
nebdtinai sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir
laiko, praleidziamo triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai negali bati besglygiSkai naudojami
nustatyti, ar reikia papildomy apsauginiy priemoniy ar ne. Realig darbuotojo padét] jtakojantys
faktoriai apima triukSmo poveikio trukme, aplinkos saglygas, kitus triukSmo Saltinius, pavyzdziui,
jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus apdirbimo veiksmus. Be to, triuk8mo poveikio lygiai gali
skirtis priklausomai nuo Salies. Si informacija leidzia stakliy naudotojui geriau jvertinti galimus
pavojus bei rizikg.

A Deréty naudoti asmenines klausos apsaugos priemones, pvz. ausines ar ausy
kamstukus.

SU ELEKTROMAGNETINIU SUDERINAMUMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Stakliy
elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

A Patikrinkite, ar elektros maitinimo jrenginys turi magnetoterming apsaugg, kad visi
trumpojo jungimo grandiniy laidininkai buty apsaugoti nuo perkrovos.

@ PRIEZIURA X VALYMAS g~

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE JRENGIN] IR
LEISKITE JAM ATVESTI.

A + Mdavéti apsaugines pirstines.
+ Dévéti kvépavimo takams tinkamas apsaugos priemones.

Kai reikia:

1. siurbliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras pjovimo zonoje ir ant atraminiy
plokStumy.

2. I1Smontuokite ir nuvalykite siurblio filtrg ji musdami.

Kasdien:

1. siurbliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes nuo siurblio, jskaitant maitinimo
laida.

2. Visada laikykite masSing supancig zong, jskaitant grindis, Svaria.

Karta per savaite:

atjunkite filtrg arba iSleidimo vamzdj ir kruop3c€iai iSvalykite siurbl;.

@ PATIKROS lx\"%@

Kasdien:
1. Patikrinkite maitinimo laido sveikuma.
2. Patikrinkite apsaugy sveikuma.
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@D FELHASZNALAS @%@%

RENDELTETESSZERU HASZNALAT - A szivokészilék gyarilag ugy készult, hogy
csatlakozzon forgacs és por szivasara szolgald, rugalmas cs6hoz.

A szivokészulék csatlakoztathatd olyan famegmunkald gépekhez, mint

flrészgépek és daraboldgeépek.

Haztaratasi hasznalatra készult gyarilag.

NEM RENDELTESSZERU HASZNALAT - Tl los:

* a szivokészulék nem haztartasi hasznalata

* vastartalmu anyagok szivasa

» szerves anyagok es/vagy élelmiszerek szivasa

» olyan anyagok szivasa, amelyek, ha vagasra kerulnek, mérgez6 anyagokat bocsatanak ki.

A A szivokészulék nem hasznalhat6 potencialisan robbanékony kornyezetben.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A feltintetett zajértékek
kibocsatasi értékek, és nem feltétlenull felelnek meg a biztonsagos munkavégzés feltételeinek.
Bar dsszefliggés van a kibocsatasi szint és az expozicio szintje k6zott, ez az 0sszefiggés nem
hasznalhaté megbizhatéan annak eldontéséhez, hogy szukseég van-e tovabbi ovintézkedések
meghatarozasara. A dolgozora vonatkozé tényleges expozicios értéket meghatarozoé tényezok
a kovetkez6k: az expozicid idétartama, a kornyezet jellemz6i, mas zajforrasok, példaul a gépek
szama és egyeb kodzeli munkavégzések. Az expozicié hatarértékei kulonbozdek lehetnek
az egyes orszagokban. Ezen informaciok lehetévé teszik a gép hasznaldja részére, hogy a
legpontosabban felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

A\ Javasoljuk hallasveds egyéni véddeszkézok, mint pl. fiilvéds vagy fiildug hasznalatat.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A
gép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszeri
hasznalathoz el6irt szintet.

A Ellendrizze, hogy a taphaldzaton van-e olyan automata biztositék, amely megvédi a
vezetékeket a rovidzarlattol és a tulterheléstdl.

G KARBANTARTAS \ TISZTITAS % )

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA LE A
GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

A\ - Viselien védokesztyi
+ Viseljen megfeleld [égzésvedot.

Sziikség esetén:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett forgacsot a
vagoterUletrél és a tamasztéfellletrdl.

2. Szerelje le, és Utdgetve tisztitsa meg az elszivéberendezés sziirbjét.

Naponta:

1. elszivéberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett maradékokat és a
port a géprél és a tapvezetékrol.

2. A gép kornyezetét, beleértve a padiét is, mindig tartsa tisztan.

Hetente egyszer:

kosse le a szlir6t vagy az elvezet6 csdvet, és gondosan tisztitsa meg az elszivoberendezést.

€D ELLENORZES IX\%@

Naponta:
1. Ellendrizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.
2. Ellenérizze, hogy seértetlenek-e a véddburkolatok.
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@D KASUTAMINE @%@@

LUBAT:.JP KASUTUSALA - Aspiraator on mdeldud Uhendamiseks painduva toruga, et imeda
uru ja tolmu.

Rspirljaatori saab Uhendada puidu to6tlemiseks mdeldud masinatega, nt

saagide ja pendelsaagidega. .

Aspiraator on mdeldud koduseks kasutamiseks.

KEELATUD KASUTAMINE - ON keelatud:

kasutada aspiraatorit mitte-kodukeskkonnas

imeda rauapdhiseid materjale;

imeda orgaanilisi- ja/voi toiduaineid; o o
imeda materjale, mis vdivad |6ikamisel eraldada kahjulikke aineid.

A Aspiraator ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

MURATASEME TEAVE - Murataseme vaartused tahistavad emissioonitaset nin% mitte tingimata
ohutu tootegemise taset.Emissioonitasemete ja mojutasemete vahel on seos, kuid seda seost
ei saa votta ettevaatusabinbude rakendamisvajaduse hindamise usaldusvaarseks aluseks.
Kasutajani jdudva tegeliku mura méju oleneb mura avaldumise kestusest, keskkonnaoludest
ja muudest muraallikatest, nt masinate ja muude lahedal asuvate seadmete hulgast.Lubatud
muratasemed voivad ka riigiti erineda.See teave aitab masina kasutajal siiski ohte ja riske
paremini hinnata.

Soovituslik on kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid, nt korvaklappe Vi
kérvatroppe.

TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA - Seadmest vabanevate
elektromagnetiliste emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme ettenahtud
kasutustingimuste korral.

A Veenduge, et elektritoite susteem on varustatud termomagnetilise automaatkaitsmega,
mis kaitseb kdiki elektrijuhte lUhise Ja%oormuse eest.

@» HOOLDAMINE PUHASTAMINE ¢~

ENNE MIS TAHES HOOLDUS- JA PUHASTUSTOIMINGUTE LABIVIIMIST LULITAGE
MASIN VALJA JA LASKE SEL JAHTUDA.

A\ - Kandke kaitsekindaid.
+ Kandke hingamisteede kaitseks sobivaid kaitsevahendeid.

Vajaduse korral:

1. eemaldage tootlemisel tekkinud puru 16ikepiirkonnast ja tugipindadelt tdmbeventilaatori voi pintsliga.

2. Eemaldage ja puhastage aspiraatori filter seda kloppides.

Iga paev:

1. eemaldage tolmuimeja vdi harjaga tootlusjaagid ja tolm aspiraatorist, sealhulgas mootorilt ja
toitejuhtmelt.

2. Hoidke masinat Umbritsev ala, k.a pérand alati puhas.
Kord nadalas:
uhendage lahti filter ja valjalasketoru ning puhastage need hoolikalt tolmuimejaga.

@ KONTROLLID lx\“‘%’@

Iga paev:
1. Veenduge, et toitekaabel on terve.
2. Veenduge, et kaitsed on terved.
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a— @& pouziTi @%@@

POVr?LENE POUZITI - Odsavad je navrzen pro pfipojeni k pruzné hadici pro odsavani pilin a
prachu. - " . - o

Odsavac Ize pfipojit ke strojum urCenym na zpracovani dfeva, jako jsou

pllé/ a hoblovacky. L

Odsavac je ur€en pro domaci pouZiti.

NEPOVOLENE POUZITI - JE zakazano:

* pouzivat odsavac v jiném nez domacim prostredi,

* odsavat materialy na bazi zeleza, _ -

* odsavat or?anlcke a/nebo potravinarske matg—:-rlal?/v, L

+ odsavatmaterialy, které mohou v dusledku fezani uvolnovat Skodlivé latky.

A Odsavac neni vhodny pro pouziti v prostfedi s rizikem vybuchu.

INFORMACE O HLUKU - Uvedené hodnoty predstavuji stupen emisi a nemusi vzdy
znamenat bezpecnou uroven pfi praci. E).(.IStU{e vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku,
které je mozné se v%/st,awt, neda se ale s jistotou usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalSi
opatreni. Faktory, které ovliviuji skuteCny stupen expozice pracovnika zahrnuji délku trvani
expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi, napf. pocet stroju a jinych okolnich praci.
Kromé toho hladiny expozice se mohou v jednotlivych zemich liSit. Uvedené informace dovoluiji
uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

A Je vhodné pouzivat osobnich ochrannych prostfedkd na ochranu sluchu, jako jsou
sluchatka nebo zatky do usi.

INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emise stroje
neprekracuji limity stanovené predpisy pro pfedpokladané podminky pouzivani.

é Oveérte, zda se v napajecim systému nachazi magnetotermicka ochrana schopna
ochranit vSechny vodice pfed zkratenﬁretlzemm.

@ UDRZBA CISTENI g

PRED JAKYMKOLIV ZASAHEM UDRZBY A CISTENi STROJ ZASTAVTE A NECHTE JEJ
VYCHLADNOUT.

A * Noste ochranné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostfedky k ochrané dychacich cest.

Pokud je nutné:

1. odstrante ze zdny obrabéni a ze suportl, odsavatem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek, vzniklych
obrabénim.

2. Demontujte a vyCistéte filtr odsavace poklepanim na né;.

Kazdy den:

1. VlysavaCem nebo Stétcem odstrante zbytky zpracovani a prach z odsavace, a to véetné motoru a
napajeciho kabelu.

2. Oblast kolem stroje, i podlahu, udrzujte vzdy Cistou.

Jednou tydné: . _
Odpojte filtr nebo vypoustéci vedeni a odsavac peclivé vycistéte.

G PROVERKY lx\’%@

Kazdy den:
1. Provéfte celistvost pfivodniho kabelu.
2. Provéfte celistvost ochran.
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@UPORABA@%@% —

UPORABA - Na sesalnik prikljucite gibko cev za vsesavanje ostruzkov in praha.
Sesalnik lahko prikljuCite na stroje, ki se uporabljajo za obdelavo lesa, kot so
Zage in rezkalniki. o

Sesalnik je namenjen za uporabo v gospodinjstvu.

NEDOVOLJENA UPORABA - precigoyedano je: .

+ sesalnik uporabljati izven gospodinjskega okolja;
+ vsesavati materiale na osnovi zeleza;

+ vsesavati organske materiale in/ali Zivila;

+ vsesavati materiale, ki lahko zaradi obdelave oddajajo Skodljive snovi.
A Sesalnik ni primeren za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.

PODATKI O HRUPU - Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih
je zagotovljeno varno delo. Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava,
vendar se nanjo ne %_re zanasati pri odloCanju, ali so potrebni morebitni dodatni zascCitni ukrepi
proti_hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med
drugim Cas izpostavljenosti, znacilnosti okolja, drugi viri hrupa, na primer Stevilo drugih strojev
in druge vrste obdelav v blizini. Poleg tega se lahko dovoljene ravni izpostavljenosti od drzave
do drzave razllkujejo...KIgub temu navedene informacije uporabniku stroja omogocajo boljSe
zavedanje nevarnosti in tvegan,.

A Priporocljiva je uporaba osebne varovalne opreme za zaScito sluha, kot so nausniki ali
usesni cepki.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI - Elektromagnetna sevanja stroja ne
presegajo mejnih vrednosti, ki jih doloCajo standardi za predvidene pogoje uporabe.

A Prepricajte se, da je na napajalnem sistemu vgrajeno zascitno stikalo, ki vse vodnike

8citi pred kratkim stikom in preobremenitvijo.
€D VZDRZEVANJE \, CISCENJEg”

PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI IN CISCENJEM ZAUSTAVITE STROJ IN
PUSTITE, DA SE OHLADI.

A » Nadenite si zasCitne rokavice.
+ Uporabljajte primerno zas¢ito za dihalne poti.

Po potrebi:
1. S sesalnikom ali Copi€em s povrSine za rezanje in podporne povrsine odstranite ostruzke, ki so ostali
po delu.

2. Odstranite in ocistite filter sesalnika, tako da ga dobro otresete.
Vsak dan:

1. S sesalnikom ali CopiCem s sesalnika odstranite ostanke, ki so ostali po obdelavi, in prah. Pri tem
oCistite tudi motor in napajalni kabel.

2. Obmocje okoli stroja mora biti vedo Cisto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.
Enkrat tedensko:
Odklopite filter in odvodni vod ter temeljito oCistite sesalnik.

@D PREGLEDIf©
Vsak dan: IX\ 4

1. Preverite, Ce je napajalni kabel nepoSkodovan.
2. Preverite, Ce so zaSCite brezhibne.
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s @ KULLANIM @%%

IZIN VERILEN KULLANIM - Bu aspirator, talag ve tozlarin ¢ekilmesi igin esnek bir boruya
baglanmak Uzere tasarlanmistir. o ]

Aspirator, testereler ve dilme uniteleri gibi ahsap isleme amaciyla tasarlanmig

makinelere baglanabilir. o

Bu aspirator ev tipi kullanim igin tasarlanmistir.

IZIN VERILMEYEN KULLANIM - Yasak olan hususlar:

 Aspiratorin ev olmayan ortamlarda kullaniimasi.

» Demir tabanli malzemelerin gekilmesi. o . .

* Organik malzemelerin ve/veya gida maddelerinin ¢ekilmesi. o
+ Kesim etkisi nedeniyle zararli maddeler aciga ¢ikarabilen malzemelerin ¢ekilmesi.

A Aspirator potansiyel patlayici atmosfere sahip ortamda kullanima uygun degildir.

GURULTU ILE ILGILI BILGILER - Girultu degerleri emisyon seviYeIeridir. ve ille de glvenli
%all§ma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir
iligki olmakla birlikte, bu bagska onlemlerin gerekli olup olmadigini belirlemek amaciya guvenilir
bir sekilde kullanilamaz. Calisanin gercek maruziyet seviyelerini etkileyen faktorlere maruziyet
suresi, ortam Ozellikleri, diger gurultt kaynaklari, drnegin makinelerin ve beraberindeki diger
|§_I_emler|r).saé|3| da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri tlkeden llkeye farklilik
gosterebilir. Bu bll?ller makine_ kullanicisini tehlike ve risklerin” degerlendirmesinien iyi bir
sekilde yapacak hale getirmelidir.

A Kulaklik veya kulak tikaci gibi kisisel isitme koruma kullanmaniz gerekmektedir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER - Makinenin elektromanyetik
emisyonlari ongorulen kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen sinirlari agsmaz.

A Gug¢ besleme sisteminde tim iletkenleri kisa devre ve asiri yiklemeden korumak igin
uygun bir koruma olup olmadigini d%eym.

@ BAKIM \, TEMizLIKg~

HERHANGI BIiR BAKIM VE TEMIZLIK iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi
DURDURUN VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

A + Koruyucu eldiven giyin.
+ Solunum yollarina yoénelik uygun koruma kullanin.

Gerektiginde:

1. Kesim bolgesine ve dayama tablalarina mudahale ederek, bir elektrikli sipurge veya firca kullanmak
suretiyle islemeden artan talasi giderin.

2. Aspirator filtresini sokip, vurarak temizleyin.

Her giin:

1. Motor ve gui¢ kablosu dahil, islemeden artan talasi ve tozlari bir elektrikli siplrge veya firca
kullanmak suretiyle giderin.

2. Makinenin civarindaki zemin dahil tim alani daima temiz tutun.

Haftada bir:

Filtreyi veya tahliye kanalini ayirin ve aspiratoru iyice temizleyin.
@ KONTROLLER A"

Her giin: ’x\ g

1. Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.
2. Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.
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@PDATI TECNICI GGDSPECIFICATIONS €@OTECHNISCHE DATEN G3»DONNEES
TECHNIQUES @DDATOS TECNICOS @PDADOS TECNICOS E®TECHNISCHE
GEGEVENS @DTEKNISET TIEDOT @DTEKNISKE DATA @DTEKNISKA DATA
CDTEKNISKE DATA @®DANE TECHNICZNE GIDTEXHUWYECKUE OAHHBLIEGCD
TEXHUYECKU OAHHU G TEHNICKI PODACI €& TEHNICKI PODACIGBDTEXNIKA
STOIXEIA @DTEHNISKIE DATI @EDPTECHNINIAI DUOMENYSG®DATE TEHNICE
@ITECHNICKE UDAJE CDMUSZAKI ADATOK @GDTEHNILISED ANDMEDGD
TECHNICKA DATA €E@®TEHNICNI PODATK @TEKNIK VERILER

A A
M W)

¥

i

O

(V/Hz) (kg) SO EN 4871
DC 345 PLUS 0 230 /50 18 L, A 80,2 dB(A)
550 [1-
LA 94.9 dB(A)
@
-
@
mm
M?/h mm H,O
DC 345 PLUS 1200 71 1001

A2
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@PSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato) CIDPPRIKAZ ELEKTRICNIH INSTALACIJA
@G DELECTRICAL DIAGRAM (see annex) (pogledati dodatak)
@DELEKTRISCHER SCHALTPLAN (siche = @ELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog)
Anlage) @GDHAEKTPIKO  IXEAIATPAMMA  (Beite
@>SCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe) emolvoyn)
GESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto) ~ @DELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)
@GIPESQUEMA ELETRICO (ver anexo) @ DELEKTROS SCHEMA (zr. prieda)
CI®SCHAKELSCHEMA (zie bijlage) GIDSCHEMA ELECTRICA (a se vedea anexa)
@DSAHKOKAAVIO (ks. liite) @ELEKTRICKA SCHEMA (vid' prilohu)
@DEL-DIAGRAM (jfr. bilag) CIDELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZ (lasd
@DELSCHEMA (se bilaga) a mellékletet)
CDKOPLINGSSKJEMA (se vedlegg) @GPELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (V. lisa)
GDSCHEMAT ELEKTRYCZNY  (patrz ~@EDELEKTRICKE SCHEMA (viz pfiloha)
zalacznik) @EDELEKTRICNA SHEMA (oglejte si prilogo)
GIDIANEKTPOCXEMA (cM. npunoxeHue) @ELEKTRIK SEMASI (bkz. ek)

CIEN. CXEMA (BX. NPUoXeHMeTo)

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@G DSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@CDERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (sieche Anlage)
@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)

GO TABLAS DE RECAMBIOS - Posicion (P) - Codigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PEGAS SOBRESSALENTES - Posicéo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
CIDTABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@IPVARAOSATAULUKOT - Asento (P) — Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@IDRESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) - Artikelnr (C) Anm. (N) - (se bilaga)

CDTEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zatacznik)
GIDTABINULA 3AMACHbIX YACTEM - MonoxeHue (P) - Koa (C) TIPUMEYAHWUS (N) - (cm. npunoxenne)
COTABNULN C PE3EPBHUTE YACTM - Mo3suums (P) - Koa (C) 3a6enexku (N) - (8. npunoxeHusTa)
CIDTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) - (pogledati dodatak)
@EDTABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kod (C) Napomena (N) - (videti prilog)
GDNINAKEZ ANTAAAAKTIKQN - Oéon (P) - Kwdikdg (C) Znueiwoeig (N) - (deite emoltvayn)
@DREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@DKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GETABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@IVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid’ prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Markused (N) - (vt. lisa)

@DVYKRESY NAHRADNICH DILU - Pozice (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (viz piiloha)
@&DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) — (oglejte si priloge)
@DYEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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VOLT - Hz
«P 100 - 50/60
L UK I RL 110 - 50
{ BR 2 CO I RP 110 - 60
{ CR I GCA B USA J 120 - 60
ODO-D 127 - 50
L KSA _JW EC I MEX 127 - 60
200 - 50 http://www.iec.ch/
RCH worldplugs/map.htm
GEBERT -
L KSA X BR JN ROK _J RP JN PE 220 - 60
R AR
EST GR
230 - 50
SGP %
L AUS J CY M EAK I KWT JX MAL J¥ Q J 240 - 50
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA /
GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO
Il mqtore non 1. Motore, cavo rete o spina 1. Fare controllare la macchina da
funziona difettosi.

w N

. Fusibili bruciati.
. Spazzole danneggiate

(versione con motore a
spazzole).

personale specializzato;

A

PERICOLO - ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE
DI RIPARARE DA SOLI

IL MOTORE: POTREBBE
ESSERE PERICOLOSO.

2. Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

3. Fare sostituire le spazzole da
personale specializzato.

Il motore parte
lentamente o
non raggiunge
la velocita di
funzionamento

. Bassa tensione di

alimentazione

. Avvolgimenti danneggiati.

1. Richiedere un controllo della
tensione disponibile da parte
dellEnte erogatore.

2. Fare controllare il motore
della macchina da personale
specializzato.

Eccessivo rumore

. Motore difettoso.

1. Fare controllare il motore

del motore Avvolgimenti danneggiati. della macchina da personale
specializzato.
Il motore non 1. Circuiti dell'impianto rete 1. Evitare di utilizzare servizi o altri

sviluppa la piena
potenza

sovraccaricati da luci, servizi
o altri motori.

motori sullo stesso circuito al quale
collegate la macchina.

Il motore tende a
surriscaldarsi

. I motore & sovraccaricato
. Raffreddamento del motore

inadeguato.

1. Evitare di sovraccaricare il motore
durante I'operazione di taglio.

2. Rimuovere la polvere dal motore
per ottenere il corretto flusso
dell’aria di refrigerazione.
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& TROUBLESHOOTING

PROBLEM/
FAULT

PROBABLE CAUSE

SUGGESTED REMEDY

The motor is not
working properly.

N

. Faulty motor, power cable

or plug.

. Blown fuses.
. Damaged brushes (for

version with brushed motor).

1. Have the machine checked by

expert personnel.
DANGER - WARNING
NEVER ATTEMPT TO REPAIR
THE MOTOR YOURSELF: IT
COULD BE DANGEROUS.

2. Check the fuses and replace them
if necessary.

3. Have the brushes replaced by
expert personnel.

The motor
starts slowly or
does not reach
operating speed

N =

. Low power supply voltage
. Damaged windings.

1. Ask the power supply company
to check how much voltage is
available.

2. Have the machine motor checked
by expert personnel.

The motor is
making too much
noise

. Faulty motor.

Damaged windings.

1. Have the machine motor checked
by expert personnel.

The motor does
not reach full
power

. Mains system circuits

overloaded by lights, utilities
or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors
on the same circuit to which the
machine is connected.

The motor tends
to overheat

N =

. Motor overload
. Insufficient motor cooling.

1. Avoid overloading the motor during
cutting operations.

2. Remove the dust from the motor
to achieve a correct flow of cooling
air.
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@ LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE
F;';ggbﬁ“g MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE

Der Motor funktioniert
nicht

. Motor, Netzkabel oder

Steckdose defekt.

1. Die Maschine vom Fachmann
Uberprtfen lassen.

2. Sicherungen durchgebrannt. ﬁE&%@iAﬁE:TUNG
3. Bgrst?n defekt (bei Version VERSUCHEN, DEN MOTOR
mit Brstenmotor). SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH
SEIN.
2. Die Sicherungen kontrollieren
und ggf. auswechseln.
3. Die Bursten vom Fachmann
auswechseln lassen.
Der Motor lauft 1. Versorgungsspannung zu 1. Die Netzspannung vom
langsam an oder niedrig Elektrizitatswerk Uberprufen
eBr;frlizgtsngrllntzgﬁ 2. Wicklungen defekt. lassen.
2. Den Motor der Maschine vom
Fachmann Uberprtifen lassen.
UberméaBige 1. Motor defekt. 1. Den Motor der Maschine vom
Gerduschentwicklung | Wicklungen defekt. Fachmann (iberpriifen lassen.
des Motors
Der Motor erreicht 1. Stromnetz Uberlastet (durch | 1. Keine anderen Anlage oder
nicht die volle Lampen, Anlagen, andere Motoren auf demselben
Leistung Motoren usw.). Stromkreis verwenden, an den
die Maschine angeschlossen ist.
Der Motor neigt zur 1. Uberlastung des Motors 1. Den Motor beim Schneiden nicht
Uberhitzung 2. Ungeniigende Kiihlung des tberlasten.

Motors.

2. Den Motor vom Staub reinigen,
damit ein ordnungsgemaler
Kahlluftstrom gewahrleistet ist.
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ljab Line /
@) GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES
PROBLEME/ X -
PANNE CAUSE PROBABLE REMEDE SUGGERE

Le moteur ne
fonctionne pas.

. Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.

1. Faire contréler la machine par un
personnel spécialisé.

2. Fusibles brilés. A DANGER - ATTENTION
; 4 EVITER ABSOLUMENT
3. Balais endommages DE REPAR LE MOTEUR
(VerS|On avec moteur a SANS AIDE : CETTE
balais). OPERATION POURRAIT ETRE
DANGEREUSE.
2. Contréler les fusibles et, le cas
échéant, les remplacer.
3. Faire remplacer les balais par un
personnel spécialisé.
Le moteur 1. Basse tension d'alimentation | 1. Demander un contréle de la
démarre 2. Enroulements tension disponible de la part de
lentement ou endommagés. 'Organisme de distribution.
n'atteint pas > Fai sler |
la vitesse de . Faire co.ntro er le moteur de
fonctionnement la machine par un personnel
spécialisé.
Niveau de bruit 1. Moteur défectueux. 1. Faire contrdler le moteur de
excessif du Enroulements endommages. la machine par un personnel
moteur. spécialisé.
Le moteur ne 1. Circuits de l'installation 1. Eviter d'activer des services ou
développe pas la de réseau surchargés par d'utiliser d'autres moteurs sur le
pleine puissance. éclairages, services ou méme circuit auquel est reliée la
autres moteurs. machine.
Le moteur a 1. Le moteur est surchargé. 1. Eviter de surcharger le moteur
tendance a se 2. Refroidissement du moteur pendant l'opération de coupe.
surchauffer.

non approprié.

2. Eliminer la poussiére du moteur
afin d'assurer le correct flux d'air
de réfrigération.
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@& GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS
PROBLEMA / -
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1. Motor, cable de alimentacion | 1. Contacte con el centro de
funciona.

o clavija defectuosa.

. Fusibles fundidos.

. Escobillas danadas (version
con motor de escobillas).

W N

asistencia autorizado para que

controle la maquina.
PELIGRO - ATENCION
SE PROHIBE REPARAR EL
MOTOR PERSONALMENTE:
ES PELIGROSO.

. Controle los fusibles y sustituyalos

Si es necesario.

. Contacte con el centro de

asistencia autorizado para que
sustituya las escobillas.

El motor arranca
lentamente o
no alcanza la
velocidad de
funcionamiento.

1. Baja tension de
alimentacion.
2. Bobinado dafiado.

. Contacte con el ente de suministro

de energia para que controle la
tension de la red.

. Contacte con el centro de

asistencia autorizado para que
controle el motor de la maquina.

El ruido del motor

1. Motor defectuoso.

. Contacte con el centro de

es excesivo. Bobinado danado. asistencia autorizado para que
controle el motor de la maquina.
El motor no 1. Circuitos de la instalacion . No conecte otros servicios ni

desarrolla toda su
potencia.

de alimentacion eléctrica
sobrecargados por el uso
de luces u otros servicios o

motores al circuito de alimentacion
de la maquina.

motores.
El motor se 1. Motor sobrecargado. . No sobrecargue el motor durante
recalienta. 2. Refrigeracion del motor la fase de corte.

inadecuada.

. Limpie el polvo que se acumula

en el motor para garantizar una
correcta ventilacion y refrigeracion.
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@2» GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA / . ~
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUCAO SUGERIDA
O motor nao 1. Motor, cabo de rede ou ficha | 1. Mandar controlar a maquina por
funciona defeituosos.

pessoal especializado;

2. Fusiveis queimados. & EE:?I_'ESS QJEQEG(ENTE
3. Escoyas damﬂcadas REPARAR O MOTOR
(verséo provida de motor AUTONOMAMENTE:
com escovas). PODERIA SER PERIGOSO.
2. Verificar os fusiveis e substitui-los
se for necessario.
3. Mandar substituir as escovas por
pessoal especializado.
O motor arranca | 1. Baixa tensao de 1. Solicitar um controlo da tensao
lentamente ou alimentacéo. disponivel 8 Companhia de
nao atinge a 2. Enrolamentos danificados. fornecimento de energia.
velocidade de
funcionamento. 2. Mandar controlar o motor
da maquina por pessoal
especializado.
Ruido excessivo | 1. Motor defeituoso. 1. Mandar controlar o motor
emitido pelo Enrolamentos danificados. da maquina por pessoal
motor especializado.
O motor ndao 1. Circuitos da instalacao de 1. Evitar utilizar servigos ou outros
desenvolve toda a rede sobrecarregados por motores no mesmo circuito ao qual
poténcia luzes, servigos ou outros a maquina esta ligada.
motores.
O motor tende a 1. O motor esta 1. Evitar sobrecarregar o motor
sobreaquecer-se sobrecarregado. durante a operagéo de corte.
2. Arrefecimento do motor 2. Remover o pé do motor para

inadequado.

obter o fluxo correto de ar de
refrigeragao.
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T PROBLEEMOPSPORING
PROBLEEM / WAARSCHIJNLIJKE
DEFECT OORZAAK OPLOSSING

De motor werkt
niet

W N

. Motor, netsnoer of stekker

defect.

. Zekeringen doorgebrand.
. Beschadigde borstels

(uitvoering met motor met
borstels).

1. Laat de machine nakijken door

gespecialiseerd personeel.
ﬁ GEVAAR - LET OP
U MAG DE MOTOR
ABSOLUUT NIET ZELF
REPAREREN: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.
2. Controleer de zekeringen en
vervang ze indien nodig.
3. Laat de borstels vervangen door

gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of
bereikt de
bedrijfssnelheid
niet

—

. Lage voedingsspanning
. Wikkelingen beschadigd.

1. Vraag het elektriciteitsbedrijf
om de beschikbare spanning te
controleren.

2. Laat de motor van de machine
nakijken door gespecialiseerd
personeel.

De motor maakt
teveel lawaai

. Motor defect.

Wikkelingen beschadigd.

1. Laat de motor van de machine
nakijken door gespecialiseerd
personeel.

De motor
ontwikkelt het
volle vermogen
niet

. Circuits van stroomnet

overbelast door lichten,
apparaten of andere
motoren.

1. Gebruik geen andere apparaten of
motoren of het circuit waarop de
machine is aangesloten.

De motor neigt
ertoe oververhit te
raken

. De motor is overbelast
. Koeling van de motor niet

goed.

1. De motor tijdens het snijden niet
overbelasten.

2. Verwijder het stof van de motor om
een correcte koelluchtstroom te
verzekeren.
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@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

. Moottori, virtajohto tai

pistoke ovat vialliset.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan koneen;

2. Sulakkeet ovat palaneet. m%%o\éﬁﬁggngAMISTA
3. Harjat ovat vaurioituneet ITSE TULEE EHDOTTOMASTI
(harjamoottoriversiossa). VALTTAA: SE VOI OLLA
VAARALLISTA.
2. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.
3. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
vaihtamaan harjat.
Moottori kdynnistyy | 1. Alhainen syottojannite 1. Pyyda jannitteen jakelutahoa
hitaasti tai ei paase | 2. Kaamitys vaurioitunut. tarkistamaan kaytettavissa olevan
toimintanopeuteen jannitteen maara.
2. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan moottori.
Moottori on liian 1. Moottori on viallinen. 1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
meluisa Kaamitys vaurioitunut. tarkistamaan moottori.
Moottori ei padse 1. Verkkolaitteiston piirit ovat 1. Valta lisalaitteiden tai muiden
tayteen tehoon. ylikuormittuneet valojen, moottoreiden kayttoa piirissa,
lisalaitteiden tai muiden johon kytket koneen.
moottoreiden vuoksi.
Moottori 1. Moottori on ylikuormittunut 1. Valta moottorin ylikuormittamista
ylikuumenee 2. Riittam&tén moottorin leikkuun aikana.
helposti

jaahdytys.

2. Poista poly moottorista, jotta
jaahdytysilmanvirtaus olisi
oikeanlainen.

71




fEmm)

ljob Line J
@ FEJLFINDING
PR?:E‘II'E M/ MULIG ARSAG FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer
ikke

N

. Defekt motor,

forsyningskabel eller stik.

. Sprunget sikring.
. Beskadigede bgrster
(version med bgrstemotor).

1.

A

2.

3.

Lad maskinen kontrollere af

specialiseret personale;

FARE - GIV AGT

UDF@R ALDRIG SELV
REPARATIONER PA
MOTOREN DETTE KAN
VARE FARLIGT.

Kontrollér sikringerne om udskift
om ngdvendigt.

Lad barsterne udskifte af

specialiseret personale.

Motoren starter
langsomt eller
oparbejder ikke

N —

. Lav forsyningsspaending.
. Beskadigede viklinger.

. Anmod om at den leverende

myndighed kontrollerer den
disponible spaending.

driftshastigheden 2. Lad maskinens motor kontrollere af

specialiseret personale.
Overdreven 1. Defekt motor. 1. Lad maskinens motor kontrollere af
motorstgj Beskadigede viklinger. specialiseret personale.

Motoren leverer
ikke fuld effekt

. Ledningsnettets kredslgb

kan veere overbelastede
af lys, aftagere eller andre
motorer.

. Undga at anvende andre aftagere

eller motorer pa det samme
kredslgb som maskinens.

Motoren har
en tendens til
overophedning

N —

. Motoren er overbelastet
. Utilstreekkelig keling af

motoren.

. Undga overbelastning af motoren

under skaerehandlingerne.

. Eliminér stgv pa motoren, for

at genetablere den korrekte
gennemstrgmning af kaleluft.
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@D GUIDE TILL FELSOKNING
PROBLEM / FEL MOJLIG ORSAK FORESLAGEN ATGARD

Motorn fungerar
inte

N

. Motor, stromkabel eller

kontakt ar defekt.

. Sakringar har I6st ut.
. Borstarna ar skadade

(version med borstmotor)

1. Lat specialiserad personal

kontrollera maskinen;
FARA - VARNING
UNDVIK ABSOLUT ATT
REPARERA MOTORN SJALV:
DET KAN VARA FARLIGT.

2. Kontrollera sakringarna, och byt ut
dem om nodvandigt.

3. Lat specialiserad personal byta ut
borstarna.

Motorn startar 1. L&g matarspanning 1. Begar en kontroll av den
langsamteller nar | 2 Skadade lindningar. tillgangliga spanningen hos
inte drifthastighet. Energimyndigheten.
2. Lat specialiserad personal
kontrollera maskinens motor.
Overdrivet 1. Motor trasig. 1. Lat specialiserad personal
motorljud Skadade lindningar. kontrollera maskinens motor.

Motorn utvecklar
inte full effekt

. Kretsar i systemet

Overbelastade med ljus,
tjanster eller andra motorer.

1. Undvik att anvanda tjanster eller
andra motorer pa samma krets
som maskinen ar ansluten till.

Motorn tenderar att
overhettas

N =

. Motorn ar overbelastad
. Otillracklig kylning av

motorn.

1. Undvik att dverbelasta motorn
under kapningen.

2. Avlagsna damm fran motorn for att
uppna ett korrekt kylluftsflode.
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d® FEILS@KING
PROBLEM /

SKADE MULIG ARSAK FORESLATT LOSNING
Motoren fungerer | 1. Defekt motor, stremledning | 1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
ikke eller stapsel. personell.

. Sikringer har gatt. A FARE - VAER FORSIKTIG

W N

med bgrstemotor).

. Barster er skadet (versjon

IKKE PR@V A REPARERE
MOTOREN PA EGENHAND:
DETTE KAN VARE FARLIG.

2. Kontroller sikringene og bytt dem
ut ved behov.

3. Fa fagleert personell til & skifte ut
barstene.

Motoren starter
sakte opp

eller nar ikke
arbeidshastighet

—

. Lav matespenning.
. Spolinger er skadet.

1. Be om at stremleverandgren
kontrollerer tilgjengelig spenning.

2. Fa maskinens motor kontrollert av
fagleert personell.

Overdrevent stoy
fra motoren

. Motoren er defekt.

Spolinger er skadet.

1. Fa maskinens motor kontrollert av
fagleert personell.

Motoren utvikler
ikke full effekt

. Anleggets nettkrets

er overbelastet av lys,
apparater eller andre
motorer.

1. Unnga a bruke apparater eller
andre motorer pa samme kretsen
som maskinen er koblet til.

Motoren har en
tendens til & bli
overopphetet

—_—

motoren.

. Motoren er overbelastet
. Utilstrekkelig avkjaling av

1. Ikke overbelaste motoren under
kutting.

2. Fjern stav pa motoren slik at du far
tilstrekkelig luftgjennomstrgmning.
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G PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM /
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

N

. Uszkodzony silnik, kabel

zasilania lub wtyczka.

. Przepalone bezpieczniki.
. Uszkodzone szczotki

(wersja z silnikiem
szczotkowym).

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez

wykwalifikowany personel;
NIEBEZPIECZENSTWO -
UWAGA )
BEZWZGLEDNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH
NAPRAW SILNIKA:
MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.

2. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w
przypadku potrzeby wymienic je.

3. Zleci¢ wymiane szczotek
wykwalifikowanemu personelowi.

Silnik uruchamia
sie powoli lub nie
osiagga predkosci
obrotowej
funkcjonowania

N =

. Niskie napiecie zasilania
. Uszkodzone uzwojenia.

1. Zwrdcic sie po kontrole
dostarczanego napiecia do
zaktadu energetycznego.

2. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny
przez wykwalifikowany personel.

Nadmierny hatas
silnika

. Uszkodzony silnik.

Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny
przez wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija
petnej mocy

. Obwody instalacji sieciowej

przecigzone przez swiatta,
narzedzia lub inne silniki.

1. Unika¢ uzywania urzgdzen lub
innych silnikbw w obrebie tego
samego obwodu, do ktorego jest
podtgczana maszyna.

Silnik posiada
tendencje do
przegrzania

N =

. Silnik jest przecigzony
. Chiodzenie silnika jest

nieodpowiednie.

1. Unikng¢ przecigzenia silnika
podczas operaciji ciecia.

2. Usungc¢ pyt z silnika w celu
zagwarantowania prawidtowego
przeptywu powietrza chtodzgcego.
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G UHCTPYKUMM NO OBHAPYXXEHUIO HEMOJTIAOQOK
NMPOBJIEMA / PEKOMEHOYEMbIN CNNOCOB
HEMONAOKA | BO3MOXHAS NPUHMHA YCTPAHEHUS
He paboraet 1. HencnpasHocTb gsuratens, | 1. MawwuHa gomkHa
Asuraresnb CceTeBoro kabens nnm ObITb NpOBEpPEHA
pO3ETKMN. crneunannsMpoBaHHbIM
2. MNeperopenu nnaskue nepcoHasnom.
oo s
3. LLeTkn noBpexaeHHble 3AMPELLIAETCS
(MOﬂ,eﬂb C WWEeTOYHbIM PEMOHTUPOBATb
ABuraresiem). OBUrATENb
CAMOCTOATENBbHO: 3TO
MOXET NPEACTABNATb
OMNACHOCTb.

2. [pOKOHTpONMpPOBAaTL U NMpu
HeobX0AMMOCTIN 3aMEHNTb
nnaBKkue NpenoxpaHuTenu.

3. OpraHu3oBatb 3aMeHy LLETOK
cvnamu cneunanm3npoBaHHOMO
nepcoHana.

Osuratennb 1. Huskoe HanpspkeHne 1. 3anpocuTb y nocrasLumKa
3anyckaetcs nuTaHnA 3MNEKTPO3HEPIN AaHHbIE MO
MEANEHHO UNN HE | 5 MoppexaeHa 06MoTKa. HaMNPSHKEHUIO NMUTaHWSI.
AocTUraet pagoves 2. [lBurartenb OomKkeH ObiTb
CKOpOCTH .
NPOBEPEH CNeLMann3npoBaHHbIM
nepcoHasnom.
M36biTouHbin wym | 1. HencnpasHocTb aBuratens. | 1. [lBuratenb AOMmKeH ObiTb
ABurarens MospexneHa obmoTka. NPOBepPeH creLmanu3npoBaHHbIM
nepcoHasnom.
ABurarenb He 1. CeTb NuTaHusa neperpyxeHa | 1. He nogkntoyatb
pa3suBaeT NonHyto BCNEACTBMNE MCMONb3oBaHMSA BCriomoraTeribHoe
MOLLHOCTL OCBETUTENbHBIX NPUGOPOB, o6opyoBaHve unu apyrve
BCMOMOraTenbHOro OBUraTenu K TOM Xe CeTH, K
obopyaoBaHMs Unn opyrnx KOTOPOW MOAKITOYEHA MaLLMHa.
asuvraternen.
Asuratenn 1. [ABuratenb neperpy>xeH. 1. N36eratb neperpysku asurarens
neperpesaeTcs 2. HepoctatodHoe NpW BbIMOSTHEHUN PE3KM.

oxnaxaneHwme asuratens.

2. [Ins obecneyeHus Hagnexatlero

BO3/1YLLIHOTO OXNaXXOeHWs
ABuratens crieqyet perynspHo
O4MLLIATL €ro OT MbINN.
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€D HACOKU 3A HAMUPAHE HA NMOBPEOU

MPOBJIEM /
NMOBPEOA

BEPOATHA NMPUYUNHA

NMPEMOPBYAHO PELWWEHUE

OBuratensaT He
paboTtm

—

N

. edekTeH gsurarten,

MpeXoB kaben nnu wencern.

. N3ropenu npeagnasutenw.
. NoBpeneHn yetkn (Mogern ¢
YeTKOB aBuraten).

1. MawwuHata Tpsbea ga ce nposepu
OT cneumanunanpaH nepcoHart,
OMNACHOCT - BHUMAHME!
TPSABBA ABCOJKOTHO
OA CE U3BANBA
CAMOCTOATEINHUA
PEMOHT HA OBUIATENA:
TOBA MOXE A E OMNACHO.
2. [NpoBepeTe npegnasuTenuTe u r
3aMeHeTe, ako e Heobxoaumo.
3. CmeHeTe yeTkuTe oT

cneunanmsnpaH nepcoHart;

OBurartenar
Tpbrea 6aBHO
Wnu He goctura
paboTHaTa
CKOpoOCT

. Hucko 3axpaHBaLwyo
HanpexeHne
. MNoBpeaneHn HamoTKN.

1. Mi3anckeanTe npoBepka Ha
HaNU4HOTO HarnpeXxeHne OT CTpaHa
Ha opraHu3aumsaTa JOCTaBYUK.

2. [iByratendat Ha MalunHaTa Tpsbea
[a ce nNposepwu OT crieumanmanpaH
nepcoHan.

MpekaneH wym ot

ABurarens

. JedekTeH asuraten.
[NoBpeneHn HamMoTKK.

1. ABuratenaT Ha maluvHaTta Tpsibsa
Aa ce npoBepu OT crneunanuapaH
nepcoHarn.

IBurarensit He
OOoCTUra nbJiHa

. Bepurute B 3axpaHBallarta
WHCTanauua ca

1. N3bsaresanTe aa nsnonssare
APYrn KOHCYMaTopu Unm apyru

MOLLHOCT npeToBapeHu nopaay [BUraTenu B cbllata Bepura, KbM
namnu, obcnyxsatum KOSAITO e CBbp3aHa MalunHara.
BEPUIM UK Apyru
AsuraTtenu.

Asurarenar 1. OpuratenaT e nognoxeH Ha | 1. N3bareanTte aa npetoBapsare

nperpsisa npekaneHo HaToBapBaHe ABuraterns no BpemMe Ha

. Hegobpo oxnaxaaHe Ha
aBurartensi.

onepauusaTa no psasaHe.
2. OTCcTpaHeTe npaxa oT Apurartens

3a nocturaHe Jo6bp NOTOK Ha

Bb34yxa 3a OxnaxaaHe.
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D VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA
PR&SL‘EM / MOGUCI UZROK PREDLOZENO RJESENJE

Motor ne radi

W N

. Pokvaren motor, mrezni

kabel ili utikac.

. Osiguraci su pregorijeli.
. Ostecene Cetke (verzija s

motorem na Cetke).

1. Stroj mora provjeriti specijalizirano
osoblje;
OPASNOST - POZOR
NI U KOJEM SLUCAJU NE
SMIJETE SAMI POPRAVLJATI
MOTOR: POPRAVAK MOZE
BITI OPASAN.

2. Provijerite osiguraCe i zamijenite ih
ako je potrebno.

3. Cetke mora provijeriti
specijalizirano osoblje.

Motor se pokrec¢e
polako ili ne
dostize radnu
brzinu

—

. Nizak napon napajanja
. Osteceni namoti.

1. Zahtjev za kontrolom napetosti
izvr8avaju komunalne institucije.

2. Motor mora biti provijeren od
strane specijaliziranog osoblja.

Prevelika buka
motora

. Neispravan motor.

Osteceni namoti.

1. Motor mora biti provijeren od
strane specijaliziranog osoblja.

Motor ne razvija

. Kola sustava mreze su

1. Izbjegavate koristiti servise ili

punu snagu preoptereceni svijetlima, druge motore na istom sustavu na
servisima ili drugim koji je povezan stroj.
motorima.
Motor se 1. Motor je preopterecen 1. Izbjegavajte opterecivati motor za
pregrijava 2. Neadekvatno hladenje vrijeme rezanja.

motora.

2. Uklonite praSinu iz motora kako
biste postigli ispravan protok zraka
za hladenje.
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@DVODIC ZA LOCIRANJE KVAROVA

RO MOGUCI UZROK PREDLOZENO RESENJE
Motor ne 1. Motor, mrezni kabl ili utikaC | 1. Dati specijalizovanom osoblju na
funkcionise u kvaru.

N

. Izgoreli osiguraci.
. Ostecene Cetkice (verzija

motor sa Cetkicama).

proveru masinu; .
OPASNOST - PAZNJA, U
POTPUNOSTI IZBEGAVAJTE
DA SAMI POPRAVLJATE

MOTOR: MOZE BITI OPASNO

2. Proverite osiguracCe i zamente ih
ukoliko je neophodno.

3. Dati specijalizovanom osoblju da
zamenni Cetkice.

Motor se polako
pokrece i ne
dostoze radnu
brzinu

N =

. Niski napon napajanja
. Osteceni namotaiji.

1. Traziti kontrolu napona koji
je na raspolaganje od strane
snadbevaca.

2. Proveriti motor masine od strane
specijalizovanog osoblja.

Prevelika buka
motora

. Motor neispravan. Osteceni

namotaiji.

1. Proveriti motor masSine od strane
specijalizovanog osoblja.

Motor ne razvija

. Kola mreznog uredaja su

1. Izbegavajte koris¢enje usluga ili

punu shagu preopterecena od svetla, drugih motora na istom kolu na
servisa ili drugih motora. kojem je priklju¢ena masina.
Motor tezi 1. Motor je preopterecen 1. Izbegavajte preoptereéenje motora
pregrejavanju 2. Neadekvatno hladenje prilikom operacije rezanja.
motora. 2. Uklonite prasinu sa motora kako bi

se dobio pravilan protok vazduha
za rashladivanje.
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@D OAHIroz ENTOMIZMOY TQN BAABQN
MPOBAHMA /
BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivnmipag &ev | 1. O KIvNTAPAG, TO KAAWDIO 1. ZnmoTe €AeyX0 TNG MNXAVAG aTTO
AerToupyei dIKTUOU 1} TO BUCHA givail €CEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
N
2. Kapéveg aoQaALEg. EMIAIOPOQZH TOY
3. Bouproeg ou £xouv KINHTHPA MONOI
utrooTei BAAGBN (éxdoon TAZ: MMOPEI NA EINAI
KIVNTAPQ JE BOUPTOEG) ENIKINAYNO.
2. EAéyETE TIG AOQAAEIEG KAl
QVTIKATAOTAOTE TIG AV gival
aTTapaitnTo.
3. ZnTNOoTE QVTIKATAOTOON TWV
BoupTowv aTTO EEEIBIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.
O kivnTiipag 1. XaunAA 1aon 1po@odociag | 1. ZntRoTe éAeyxo TNG dIaBETIung
SeKIVa apyd 2. KaTeoTpauuEVEG TTEPIENIEEIS Taong ammod Tov Popéa TTaPoxnG.
? ?f;’q‘pgg"f& 2. EAéyETE TOV KIVNTAPA TS MNXAVAS
Agltou)éyigg aTTé €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
Y1repBoAik6g 1. EAQTTWUATIKOG KIVNTAPOG. 1. EAEYETE TOV KIVNTHAPA TNG UNXAVAG
86pupog Tou KareoTpaupeveg TmepieAigeig aTré e€EIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKOG.
KIVNTARPO
O kivnmiipag 1. KukAwparta Tou dIKTUoU 1. ATTOQUYETE TN XprHon Twv
6ev avamrtiooel UTTEPQOPTWHEVA aTTO PWTA, UTTNPECIWY | GAAWV PNXavwyv
mwARPN 1I0X0

UTTNPETIEG 1] AAAEG INXAVEG.

OTO 010 KUKAWA UE TO OTTOI0
OUVOEETAI TO PNXAVNUA.

O KIvnNTAPAG TEiVEl
va UTrepOeppavOEi

. O KivnTpag €xel

UTTEPPOPTWOEI

. AKaT&dAANAN wuén Tou

KivnTApQ.

1. ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWON TOU
KIVNTAPQ KATA TN AEITOUpyia KOTTAG.

2. ApaipéoTe Tn okovn aTrd Tov
KIVNTAPQA VIO va €XETE CWOTN pon
aépa Yugng.
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@D PROBLEMU NOVERSANAS CELVEDIS

PROBLEMA/ = = A
TRAUCEJUMS IESPEJAMAIS CELONIS IETEICAMAIS RISINAJUMS
Dzingjs 1. Bojats dzingjs, stravas vads | 1. Lieciet iekartu parbaudit
nedarbojas vai kontaktdaksa. kvalificétam personalam,;
2 zdoqus crosita e s
3. Bojatas blrsltes_(versua ar PASAM VEIKT DZINEJA
motoru ar birstém). REMONTU: TAS VAR BUT
BISTAMI.
2. Parbaudiet drosinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.
3. Lieciet kvalificétam personalam
nomainit birstes.
Motors 1. Zems baroSanas spriegums | 1. Pieprasiet elektroenergijas
darbojas Iéni 2. Bojati tinumi. piegadatajam veikt pieejama
‘éZ'rS%Saassgt'fS; 4 sprieguma parbaudi.
2. Motors japarbauda kvalificetam
personalam.
Parmerigs motora | 1. Bojats motors. 1. Motors japarbauda kvalificetam

troksnis

Bojati tinumi.

personalam.

Motors neattista
pilnu jaudu

. Tikla sistémas kontdri

parslogoti ar apgaismojuma
iericém papildiericem vai
citiem motoriem.

1. |zvairieties lietot papildierices vai
citus motorus taja pasa kontara,
kuram pieslégta iekarta.

Motors médz
parkarst

N —

. Motors ir parslogots
. Nepiemérota motora

dzesésana.

1. lzvairities no motora parslodzes
grieSanas operaciju laika.

2. Notiriet puteklus no motora, lai
iegutu pareizu dzeséSanas gaisa
plasmu.
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@ GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS
PROBLEMA / . REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

w N

. Variklio, maitinimo tinklo

laido ar kiStuko gedimas.

. Perdege saugikliai.
. Sugadinti Sepeciai (versija

su Sepetiniu varikliu).

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas

personalas; ]
A PAVOJUS - DEMESIO
PATYS VARIKLIO _
NETAISYKITE - TAI GALI BUTI
PAVOJINGA.

2. Patikrinkite saugiklius ir juos
pakeiskite, jei perdege.

3. Sepegius turi pakeisti kvalifikuotas
personalas.

Variklis pajuda
létai arba
nepasiekia
darbinio greicio

—_—

. Zema maitinimo jtampa
. Pazeistos apvijos.

1. Paprasykite esama jtampg
patikrinti energijos skirstymo
bendroves.

2. Stakliy variklj turi patikrinti
kvalifikuotas personalas.

Pernelyg
triukSmingas
variklis

. Variklio gedimas.

Pazeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti
kvalifikuotas personalas.

Variklis neisvysto
pilnos galios

. Elektros sistemos tinklo

grandinés perkrautos dél
prijungto apsSvietimo, kity
jrenginiy ar varikliy.

1. Nenaudokite kity jrenginiy ar
varikliy, prijungty prie to paties
maitinimo tinklo kaip ir staklés.

Variklis kaista

. Variklis yra perkrautas
. Variklis netinkamai

ausSinamas.

1. Neperkraukite variklio pjovimo
operacijos metu.

2. Nuvalykite dulkes nuo variklio, kad
uztikrintumeéte tinkamg ausinimo
oro srautg.
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@ GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR
PROBLEMA / X
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT
Motorul nu 1. Motorul, cablul sau priza 1. Solicitatj verificarea masinii de

functioneaza

prezinta defectiuni.

catre personal specializat;

2 Siguranta arse: NU REPARATI SINGUR
3. Perii deterlorate"(versmne MOTORUL: AR PUTEA FI
cu motor cu perii). FOARTE PERICULOS.
2. Controlati sigurantele si inlocuiti-le
daca este necesar.
3. Procedati la inlocuirea periilor de
catre personal calificat.
Motorul porneste | 1. Tensiune de alimentare 1. Solicitati un control al tensiunii
lent sau nu redusa disponibile, din partea Institutiei
?t'"g? vitezade | 5 fhessurar deteriorate. furnizoare.
unctionare ’ C g .

’ 2. Solicitati verificarea motorului
masinii de catre personal
specializat.

Zgomot excesiv al | 1. Motor defect. 1. Solicitati verificarea motorului
motorului. Infasurari deteriorate. masinii de cétre personal
specializat.
Motorul nu 1. Circuitele retelei 1. Evitati utilizarea serviciilor sau a
functioneaza cu supraincarcate cu lumini, altor motoare pe acelasi circuit la
putere deplina. servicii sau alte motoare. care este conectat aparatul.
Motorul 1. Motorul este supraincarcat | 1. Evitati supraincarcarea motorului
tinde sa se 2. Racire neadecvata a in timpul operatiei de taiere.

supraincalzeasca.

motorului.

2. Indepartati praful de la motor
pentru a obtine fluxul corect al
aerului de refrigerare.
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@ SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH
'T,%%?J'fl_':"A’ PRAVE%%?,\?SBNA ODPORUGANE RIESENIE

Motor nefunguje

W N

. Chybny motor, sietovy kabel

alebo zasuvka.

. Prepalené poistky.
. Poskodené kefky (verzia

motora s kefkami).

1.

A

2.

3.

Dajte stroj skontrolovat’

Specializovanému pracovnikovi;
NEBEZPECENSTVO - POZOR
MOTOR V ZIADNOM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI. MOZE
TO BYT NEBEZPECNE.

Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymente.

Dajte stroj skontrolovat’
Specializovanému pracovnikovi.

Motor sa
rozbieha pomaly
a nedosiahne
prevadzkovu
rychlost’

—

. Nizke napajacie napatie
. Poskodené vinutie.

. Poziadajte dodavatela elektrickej

energie o kontrolu napatia.

. Dajte stroj skontrolovat’

Specializovanému pracovnikovi;

Nadmerny hluk
motora

. Chybn vy motor.

Poskodené vinutie.

. Dajte stroj skontrolovat’

Specializovanému pracovnikovi;

Motor nedosahuje

. Obvody sietovej inStalacie

. Nepouzivajte spotrebiCe alebo iné

plny vykon su pretazené svetlami, motory v rovhakom obvode ako
spotrebi¢mi alebo inymi ten, ku ktorému je stroj pripojeny.
motormi.

Motor ma 1. Motor je pretazeny 1. Pri rezani motor nepretazuijte.

tendenciu 2 2

prehrievat’ sa

. Chladenie motora je

nedostatocné.

. Odstranite prach z motora, aby

ste umoznili spravne prudenie
chladiaceho vzduchu.
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@D UTMUTATO HIBAKERESESHEZ
PROBLEMA / A aoinl] f A ;

MEGHIBASODAS VALOSZINU KIVALTO OK JAVASOLT MEGOLDAS
A motor nem 1. Meghibasodott a motor, 1. Ellendriztesse a gépet
miikodik a halézati kabel vagy a szakemberrel; ]

s PR, SOHA NE JAVITSA

2. Kiégett biztositékok. SAJAT MAGA A MOTORT:

w

. A szénkefék megseérultek
(szénkefés motor esetén).

VESZELYES LEHET.
2. Ellen6rizze az olvadobiztositokat
€s szukség esetén cserélje ki.
3. A szénkeféket szakemberrel
cseréltesse Kki.

A motor lassan indul
vagy nem éri el az
lizemi sebességet

—

. Atapfeszuiltség alacsony.
2. Atekercsek megsérultek.

1. Kérje az aramszolgaltatot, hogy
ellenérizze a rendelkezésre allé
feszultséget.

2. Ellendriztesse a gép motorjat
szakemberrel.

A motor nagyon
hangos

1. A motor meghibasodott.
Atekercsek megsériltek.

1. Ellendriztesse a gép motorjat
szakemberrel.

A motor nem
miikodik teljes
hatasfokkal

1. A halozati berendezés
aramkorei tul vannak
terhelve vilagitas, tovabbi
szolgaltatasok vagy mas
motorok altal.

1. Ne hasznaljon mas
szolgaltatasokat vagy motorokat
ugyanarrél az aramkorrdl, amelyre
a készuleket csatlakoztatja.

A motor tilmelegszik

—

. A motor tul van terhelve
2. A motor hiitése nem
megfeleld.

1. Ne terhelje tul a motort a vagasi
mivelet soran.

2. Tavolitsa el a port a motorrdl,
hogy a hitélevegd megfeleléen
tudjon aramlani.
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@D VEAOTSING
PROBLEEM/ | TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
Mootor ei t66ta 1. Vigane mootor, toitekaabel 1. Laske seade vastava padevusega
korralikult isikutel Ule kontrollida;

w N

voi pistik.

. Kaitsed labi pdlenud.
. Harjad kahjustunud

(harjadega mootori korral).

OHT - HOIATUS

ARGE KUNAGI PUUDKE ISE
MOOTORIT REMONTIDA: SEE
VOIB OLLA OHTLIK.

2. Kontrollige automaatkaitsmeid ja
vajadusel vahetage need valja.

3. Laske vastava padevusega isikutel
harjad valja vahetada.

Masin kaivitub
aeglaselt voi

ei saavuta
tootamiskiirust

—_—

. Madal voolupinge
. Mahised kahjustatud.

1. Paluge teenusepakkujal pinget
kontrollida.

2. Laske vastava valjadppega isikul
masina mootor Ule vaadata.

Mootor teeb suurt
mira

. Defektne mootor

Mahised kahjustatud.

1. Laske vastava valjadppega isikul
masina mootor uUle vaadata.

Mootor ei saavuta
taisvoimsust

. Vooluvork on tulede,

teenuste voi teiste mootorite
poolt Ule koormatud.

1. Valtige liigsete masinate ja
mootorite kasutamist samas
ahelas, kuhu olete tihendanud
masina.

Mootor kipub
tlekuumenema

. Mootori Glekoormus
. Mootori ebapiisav jahutus.

1. Valtige |6ikamise ajal mootori Ule
koormamist.

2. Eemaldage 6ige jahutava 6huvoolu
tagamiseks mootorist tolm.
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@& POKYNY PRO URCENI ZAVAD

PROBLEM /
PORUCHA

PRAVDEPODOBNE
PRICINY

DOPORUCENE RESENI

Motor nefunguje

N

. Vadny motor, pfivodny kabel

nebo zasuvka.

. Spalené pojistky.
. Poskozené kartacky (verze

motoru s kartacky).

1. Nechte stroj zkontrolovat

specializovanému pracovnikovi;
A POZOR-NEBEZPECI = _
MOTOR V ZADNEM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI. MUZE
TO BYT NEBEZPECNE.

2. Zkontrolujte pojistky a v pfipadé
potfeby je vyménte.

3. Nechte vyménit kartacky na stroji
specializovanému pracovnikovi.

Motor se

spousti pomalu

a nedosahne
provozni rychlost

N —

. Nizké napajeci napéti
. Poskozena vinuti.

1. Pozadejte dodavatele elektrické
energie o kontrolu napéti.

2. Nechte motor stroje zkontrolovat
specializovanému pracovnikovi.

Nadmeérny hluk
motoru

. Vadny motor.

Poskozena vinuti.

1. Nechte motor stroje zkontrolovat
specializovanému pracovnikovi.

Motor nedosahuje

. Obvody sitoveé instalace

1. Nepouzivejte spotiebice nebo jiné

piného vykonu jsou pretizené svétly, motory ve stejném obvodu jako
spotrebici nebo jinymi ten, ke kterému je stroj pfipojen.
motory.

Motorma 1. Motor je pretizeny 1. Pfi fezani motor zbytecné

tendenci pfehfivat | 2 Chlazeni motoru je nepretézujte.

se

nedostatecné.

2. Odstranite prach z motoru, abyste
umoznili spravné proudéni
chladiciho vzduchu.
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@D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
Lif,ﬁ‘{&’ MOREBITNI VZROK PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

W N

. Okvara motorija,

napajalnega kabla ali vti¢a.

. Pregorele varovalke.
. PoSkodovane krtacke

(razliCica s krtacnim
motorjem).

1. Stroj naj preverijo specializirani

strokovnjaki;
NEVARNOST - POZOR
MOTORJA NE POSKUSAJTE
POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO
LAHKO NEVARNO.

2. Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

3. KrtaCke naj zamenjajo
specializirani strokovnjaki.

Motor se zazene
pocasi ali ne
doseze delovne
hitrosti

. Nizka napajalna napetost
. Poskodovana navitja.

1. Zaprosite za pregled napetosti, ki
ga mora opraviti ponudnik storitev.

2. Motor stroja naj preverijo
specializirani strokovnjaki.

Motor je preveé
glasen

. Okvara motorja.

Poskodovana navitja.

1. Motor stroja naj preverijo
specializirani strokovnjaki.

Motor ne razvije
polne mogi

. Napajalni tokokrogi

preobremenjeni z lu¢mi,
opremo ali drugimi motoriji.

1. Opreme in drugih motorjev ne
priklapljajte na isti tokokrog kot
stro;.

Motor se pregreva

. Motor je preobremenjen
. Neustrezno hlajenje

motorja.

1. Motorja med rezanjem ne
preobremenijujte.

2. Z motorja odstranite prah in
tako zagotovite ustrezen pretok
hladilnega zraku.

88




fEmm)

l Job Line J

@3 SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN/HATA

MUHTEMEL NEDENI

ONERILEN ¢OzUM

Motor ¢aligmiyor

N

. Motor, kablo veya soket

arizall.

. Sigortalar yanmis.
. Hasarli firgalar (firgali motor

versiyon).

1. Makineyi uzman bir personele
kontrol ettiriniz;
TEHLIKE - DIKKAT
MOTORU ASLA KENDI
BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYINIZ: BU
TEHLIKELI OLABILIR.
2. Sigortalari kontrol ediniz ve
gerekirse degistiriniz.
3. Firgayl uzman bir personele
degistirtin.

Motor yavas bir
sekilde gcaligiyor
veya calisma
hizina ulagmiyor

N =

. DUgUk besleme gerilimi
. Zarar goren sargilar.

1. Elektrik kurumunun tedarik ettigi
gerilimi kontrol ettirin.

2. Makinenin motorunu uzman bir
personele kontrol ettiriniz.

Motor asiri
gurdltali

. Motor arizal..

Zarar goren sargilar.

1. Makinenin motorunu uzman bir
personele kontrol ettiriniz.

Motor tam giicle

. Sistem devreleri, isiklar,

1. Hizmetleri veya diger motorlari

caligmiyor hizmetler ve diger motorlarla makinenin bagli oldugu ayni
asiri yuklenmis devrede kullanmaktan kagininiz.
Motor asiri . Motorda asiri yukleme var 1. Kesme iglemi sirasinda motoru

Isinmaya egilimli

N =

. Motorun sogumasi yetersiz.

asir yuklemekten kagininiz.

2. Sogutucu hava akiginin dizgun
olmasi igin motordaki tozu
temizleyin.
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA FR DECLARATION DE CONFORMITE

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- ASPIRATORE A CICLONE (vedi etichetta riportata - pag. 95):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 95):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EN DECLARATION OF CONFORMITY

in compliance with European Directive 2006/42/EC Annex Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declares that the machine
- CYCLONE DUST COLLECTOR (see the label shown - page
95):

manufactured in (see affixed label - page 95):

- conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/EC
and the regulations of implementation;

- furthermore it conforms to the following regulations and
relative implementation: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

DE KONFORMITATSERKLARUNG

gemald der europaischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erklart, dass die Maschine:
- ZYKLON-ABSAUGVORRICHTUNG (siehe Etikett - Seite 95):

Herstellung (siehe Etikett - Seite 95):
den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den
Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren
Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU;
2012119/EU.

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

déclare que la machine :
- ASPIRATEUR CYCLONIQUE (voir étiquette reportée - page
95) :

prodwte en (voir étiquette reportée - page 95) :
est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE et
aux dispositions de réalisation ;

- enoutre elle est conforme aux dispositions suivantes et
relatives réalisations : 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que la maquina:
- ASPIRADOR DE CICLON (véase la etiqueta aplicada - pag.
95):

fabricada en (véase la etiqueta aplicada - pag. 95):

- es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/CE y las
disposiciones de aplicacion;

- asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes y
sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

PT DbEcLARACAO DE CONFORMIDADE

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que a maquina:
- ASPIRADOR CICLONICO (ver etiqueta reproduzida - pag.
95):

produzida em (ver etiqueta reproduzida - pag. 95):

- satisfaz as disposi¢cdes da Diretiva 2006/42/CE e as
disposicOes adotadas em sua aplicagéo;

- para além disso, cumpre também as disposi¢cdes das
seguintes normas e disposi¢des adotadas em sua aplicagéo:
2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

The person authorized to draw up the technical file:

Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenstellen
Personne autorisée a constituer le dossier technique:

Persona autorizada a elaborar el documento técnico:

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — At - Bei — Aupres de - En - Junto da:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Reference to harmonized
standards/Bezug auf harmonisierte Normen/ Référence des
normes harmonisées/ Referencia a las normas armonizadas/
Referéncia as normas harmonizadas

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

C€

Castel Guelfo (BO) Italy 20/03/2020
FEMI S.p.A.
n Prasrdento del Gonsiglio
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- ASPIRATORE A CICLONE (vedi etichetta riportata - pag. 95):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 95):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

NL  VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

volgens de Europese richtlijn 2006/42/CE Bijlage II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

verklaart dat de machine:
- CYCLOON-AFZUIGER (zie etiket - pag. 95):

geproduceerd in (zie aangebracht etiket - pag. 95):
voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en aan
de uitvoeringsbepalingen;

- bovendien voldoet aan de volgende bepalingen en
respectievelijke uitvoeringsverordeningen: 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU,2012/19/EU.

Fl VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A:n mukaan
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

vakuuttaa, etta kone:
- SYKLONI-IMURI (ks. etikettia - sivu 95):

joka on valmistettu (ks. etikettia - sivu 95):

- vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja
taytantdonpanomaarayksia:

- vastaa liséksi seuraavia maarayksia ja vastaavia
taytantdonpanoja; 2014/30/EY, 2014/35/EY, 2011/65/EY,
2012/19/EY.

l Job Line J

DA OVERENSSTEMMELSESERKLARING

i henhold til Direktiv 2006/42/EF Bilag Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erkleerer at maskinen:
- CYKLON ST@VSUGER (se den viste etikette - side 95):

fremstillet i (se etiketten - side 95):

- stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EF
og med gennemfgrelsesbestemmelserne;

- den stemmer herudover overens med fglgende bestemmelser
og de relevante gennemfgrelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19/EU.

SV FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

enligt EU-direktivet 2006/42/CE Bilaga II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

tillkdnnager att maskinen:
- BANDSAG (se atergiven etikett - sid. 95):

producerad i (se etikett — sid. 95):
uppfyller anvisningarna i direktivet 2006/42/CE och
tilldmpningsbestammelser;

- dessutom uppfyller foljande bestdmmelser och deras
tilldmpning: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

i samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF
Vedlegg II.A erkleerer
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

at maskinen:
- BANDSAG (se typeskiltet pa side 95):

produsert i (se merkeskilt pa side 95):
er i overensstemmelse med vedtakene i Direktiv 2006/42/EF
og iverksettende vedtak;

- erogsa ioverensstemmelse med felgende vedtak og
tilherende iverksettinger: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU, 2012/19/EU.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Persoon geautoriseerd voor het opstellen van het technisch dossier:
Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild

Person med tilladelse il at udforme det tekniske dossier:

Behorig att uppratta den tekniska dokumentationen:

Person som er autorisert til & utforme teknisk hefte:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — Bij - Paikka - C/O - Vid - Hos:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Referentie aan geharmoniseerde
normen/ Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin/Henvisninger il
harmoniserede standarder/Hanvisning till harmoniserade standarder/
Harmoniserte referansenormer
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‘ _Job Line |
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- ASPIRATORE A CICLONE (vedi etichetta riportata - pag. 95):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 95):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

PL

zgodna z Dyrektywg Europejska 2006/42/WE Zatgcznik II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DEKLARACJA ZGODNOSCI

deklaruje, ze maszyna:
- WYCIAG CYKLONOWY (patrz dotaczona etykieta - str. 95):

skonstruowana w (patrz dotgczona etykieta - str. 95):

- jest zgodna z przepisami Dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

- ponadto jest zgodna z nastepujacymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,
2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

RU  £EknApAuMS O COOTBETCTBUM

B cooTBeTCTBUM C EBponerickon AupekTueon 2006/42/CE MpunoxeHne
LA
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

3aABIISET, YTO MaLUMHa:
- LIMKNOHHbBIA ACTIUPATOP (cM. NpyBEAEHHYIO 3aBOLCKYHO
Tabnuuky - cTp. 95):

M3rOTOBIMEHHbIN B (CM. MPUBEAEHHYIO 3aBOACKYIO TaBMMYKY - CTp.
95):

- COOTBETCTBYET nonoxeHwsam Qupektuebl 2006/42/CE n
HOpMaM, PErynupyoLLMM NopsiAok NPUMEHeHUs;

- KpOMe TOro COOTBETCTBYET CMeAyHoLLIM OCHOBHbIM
COrMacoBaHHbIM CTaHAapTaM 1 HopMaM, perynvupyoLLmm
nopsigok npumenenus: 2014/30/CE, 2014/35/CE, 2011/65/CE,
2012/19/CE.

BG OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

cbrnacHo Esponericka aupektusa 2006/42/EO Mpunoxetwe [1.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

Zekrnapupa, Ye MallmHaTa:
- ACIMWPATOP C LIUKITOH (BuxTe nocTaBeHUs ETUKET - CTP.
95):

npouaBefeHa B (BUX NOCTaBEHNS ETUKET - cTp. 95):

- CbOTBETCTBA Ha pa3nopenbute Ha QupekTtuea 2006/42/EO un
Ha npexoaHuTe pasnopenobw;

- OCBEH TOBa CbOTBETCTBA Ha CriegHUTe pa3nopenov u
CbOTBETHUTE U3nbNHUTENHN akToBe: 2014/30/EC, 2014/35/EC,
2011/65/EC, 2012/19/EC.

sukladno Europskoj direktivi br. 2006/42/EZ Prilogu Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 — 40 023 Castel Guelfo — (BO) ITALIA
izjavljuje da je stroj:

- CIKLONSKI ASPIRATOR (vidi oznaku na str. 95):

prmzveden u (vidi prilozenu naljepnicu — str. 95):
sukladan odredbama direktive br. 2006/42/EZ i primjenjivim
odredbama;

—  takoder sukladan je sliede¢im odredbama i pripadajucim
primjenama: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/
EU.

S R DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

na osnovu Evropske direktive 2006/42/EZ Prilog II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je masina:

- CIKLONSKI ASPIRATOR (vidi navedenu etiketu - str. 95):

pr0|zveden u (vidi navedenu etiketu - str. 95):
uskladena s odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za
njenu primenu;

- takode uskladena je i sa sledec¢im odredbama i odgovaraju¢im
primenama: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
Tnuo, nmetoLLee paspeLLeHre Ha COCTABMEHME TEXHNIECKOI BPOLLIOpbI:
Jlnue, oTopm3mpaHo fa CbCTaBy TEXHUYECKOTO JOCUE:

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:

Osoba ovlaséena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — W - Agpec - INpu - Adresa - Adresa
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Odniesienie do norm
zharmonizowanych/lapMoH13VpoBaHHble cTaHaapTbl/PecepeHTHN
XapMoHuaunpaHu ctaHgaptu/ Referentne harmonizirane norme/
Referentni harmonizovani standardi

EN 55014-1:2017
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EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
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Castel Guelfo (BO) Italy 20/03/2020
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- ASPIRATORE A CICLONE (vedi etichetta riportata - pag. 95):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 95):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

glpgwva pe TNV Eupwraikn Odnyia 2006/42 / EK rapaptnua Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dnAwvel 611 T0 pnxavnua:
- KYKAQNIKOZ ANAPPO®HTHPAZ (BAétre €TIKETO - O€A. 95):

TTOU KATAOKEUAOTNKE TNV (BAETTE €TIKETO O€A. 95):

- gival oUPPWVOg pe TIG dloTagelg TG odnyiag 2006/42/EK kai Tig
OIaTAEEIG EQAPUOYNG

- eTmiong, €ival GUPPWVOG UE TIG AKOAOUBEG BIATAEEIG Kal TIG OXETIKESG
epappoyég: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/
UE.

LV ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK II.A pielikumu
FEMI $.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

apliecina, ka iekarta:
- CIKLONA ASPIRATORS (skatit etiketi - 95. Ipp.):

raZota (sk. mark&jumu - 95. Ipp.):

- athilst Direktivas 2006/42 / EK noteikumiem un Tstenosanas
noteikumiem;

- ar atbilst $adiem noteikumiem un saistitajiem izpildijumiem:
2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/ES.

l Job Line J
LT ATITIKTIES DEKLARACIJA

pagal Europos Direktyvg 2006/42/EB priedg II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

pareiskia, kad:
- JUOSTINES PJOVIMO STAKLES (zr. pateiktg etikete - psl.
95):

pagaminta (Zr. pateiktg etikete - psl. 95):

- atitinka direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo tvarka;

- taip pat, atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkama
taikymo tvarka: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/
ES.

Ro DECLARATIE DE CONFORMITATE

Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

se declara ca masina:
- ASPIRATOR CU CICLON (vezi eticheta mentionata - pag. 95):

fabricata la (a se vedea eticheta - pag. 95):

- este conforma cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si ale
dispozitiilor privind aplicarea acesteia;

este, de asemenea, conforma urmatoarelordlsp02|t|| Si
apllcan 2014/30/UE 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podla Eurépskej Smernice 2006/42/ES Priloha Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prehlasuje, Ze stroj:
- CYKLONOVY ODSAVAC (pozrite na uvedeny $titok - str. 95):

vyrobeny v (pozrite na uvedeny 8titok - str. 95):

- jevzhode s poziadavkami Smernice 2006/42/ES a
vykonavacimi predpismi;

- okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a prisluSnym
vykonavacim predpisom: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Mp6owTo ££0UCIOdOTNEVO VO KOTAPTIOE TOV TEXVIKO GAKEAO:

Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Asmuo, jgaliotas pateikti techning byla:

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - X diclBuvan - Kopa ar - Su - In cadrul - Za spoloénost:

FEMI SpA Via del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Mapatout oTa evopuovIouEVa
mrpérutra/Saskanoto standartu norade/ Nuoroda j darniuosius standartus/
Norme armonizate de referintd/ Odkaz na harmonizované normy

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

Castel Guelfo (BO) Italy 20/03/2020
FEMI S.p.A.

EN 61000-3-3:2013
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CS PROHLASENI O SHODE

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- ASPIRATORE A CICLONE (vedi etichetta riportata - pag. 95):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 95):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podle Evropské Smérnice 2006/42/ES Pfiloha Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prohladuje, ze:
- CYKLONOVY ODSAVAC (viz uvedeny $titek - str. 95):

vyroben (viz uvedeny Stitek - str. 95):
je ve shodé s pozadavky smérnice 2006/42/ES a provadécimi
predpisy;

- kromé toho vyhovuje nasledujicim predpisim a pfislusnym
provadécim predpisim: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

HU  MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT SL  |z)AvA O SKLADNOSTI

a 2006/42/EK eurdpai iranyelv 11.A melléklete szerint
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

kijelenti, hogy a:
- CIKLON SZIVOKESZULEK (l4sd a cimkét - 95 old.):

altal gyartva (lasd a cimkét - 95. old.)
megfelel a 2006/42/EK iranyelvben valamint annak
végrehajtasi utasitasaiban foglalt el6irasoknak;

- megfelel tovabba a kdvetkezd rendelkezéseknek és azok
végrehaijtasi utasitasainak: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU, 2012/19/EU.

ET

on vastavuses Euroopa direktiiviga 2006/42/EU lisa II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITAALIA

VASTAVUSDEKLARATSIOON

kinnitab, et seade:
- TOLMUTSUKLON (vt silti - Ik 95):

toodetud (vt etikett - Ik 95):

- [ vastab direktiivi 2006/42/EU ja selle rakendusaktide nduetele;

-[1 on kooskdlas jargmiste nduete ja nende
rakendusaktidega:2014/30/EL, 2014/35/EL, 2011/65/EL,
2012/19/EL.

v skladu s Prilogo IlLA k Direktivi 2006/42/ES Evropskega
parlamenta in Sveta
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavlja, da je stroj:
- CIKLONSKI SESALNIK (glejte etiketo na str. 95):

izdelan v (oglejte si etiketo — str. 95):

— skladen z dolo¢bami Direktive 2006/42/ES in z izvedbenimi
predpisi;

— skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi izvedbenimi
predpisi: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU.

TR UYGUNLUK BILDIRiMi
Avrupa Direktifi 2006/42/CE Ek II.A sayili Avrupa Direktifine gére
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALYA

Uretilen agagidaki makinelerin:
- SERIT TESTERE (etikete bakiniz - sayfa 95

Uretim yeri (etikete bakiniz - sayfa 95

- 2006/42/CE Direktifi hilkimlerine ve uygulanma hiikiimlerine
uygun oldugunu;

- asagidaki hikimlere ve bunlarin uygulamalarina uygun
oldugunu bildirir: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

A miszaki dokumentaciot készité meghatalmazott személy:
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Osoba poveérena vypracovanim technické dokumentace:
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Teknik fasikill olusturulmaya yetkili personel:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - Cég - Asukoht - Za spole¢nost - Pri podjetju - Adres:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Harmonizalt szabvanyokra
valé hivatkozas/Viide harmoniseeritud standarditele/Odkaz na
harmonizované normy/Sklicevanje na harmonizirane standarde/
Uyumlastiriimig standartlara bakiniz

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

Castel Guelfo (BO) Italy 20/03/2020
FEMI S.p.A.

EN 61000-3-3:2013
n Pmtdenl'o del Consiglio
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